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IMPORTANT
This product must only be used by competent and responsible persons, or those placed under 
the direct and visual control of a competent and responsible person. Specific training is essential 
before use. Read this notice carefully. This technical notice illustrates ways of using this product. 
Only the techniques shown are advised, all other uses are excluded: danger of death. In case of 
doubt or problem of understanding the use of this product, please contact Productos Climax, 
S.A.Activities at height are dangerous activities which may lead to severe injury or even death.
Gaining an adequate apprenticeship in appropriate techniques and methods of safety is your 
own responsibility. You personally assume all risks and responsibilities for all damage, injury or 
death which may occur during or following wrong use of our products in any manner whatsoever. 
If you are not able, or not in a position to assume this responsibility or to take this risk, do not 
use this equipment.A rescue plan must be in place for any emergency that may arise during 
work. Alterations or additions to the equipment are prohibited without the manufacturer’s prior 
written consent, and any repairs should be carried out only in accordance with the manufacturer’s 
procedures.

USAGE
Lanyards can form part of a retaining/securing system, or as a component of a fall-arrest system, 
only if this is used in combination with a retractable fall-arrest device, or an energy absorber.
a. Restraint (EN 354:2010)
Lanyard stops the worker reaching an area that has a risk of falling. There is no chance of falling.
b. work positioning (EN 358:2018)
Lanyard enables the user to work with live equipment and hands free. 
c. Fall-arrest (EN 354:2010)
Lanyard must be used in combination with a fall arrest system. It is necessary to take into account 
the required safety distance. This safety distance is the free space under the user in order not 
to impact any obstacle in case of a fall. The total length of the securing element plus the shock 
absorber and the connectors should not exceed 2 metres length.

SYSTEM REQUIREMENTS
Connectors
They must comply with standard EN 362:2004 and be compatible with the anchoring point 
or other system components. Do not use equipment that is not compatible. Non-compatible 
connectors may disconnect accidentally. Connectors must be compatible as regards size, shape 
and resistance, regardless of the direction.
Anchor points
It is essential for safety that the whereabouts of the anchorage device or anchorage point is 
always known and that the work is carried out in such a way that both the risk of falling and the 
height of the fall are minimised. The system’s anchorage must preferably be located above the 
user’s position and must comply with the requirements of standard EN 795:2012 (minimum 
strength 12 kN for metal anchor devices and 18kN for textile anchor devices)

OPERATION AND USE
Before each use of this equipment, inspect it carefully to make sure it is in good condition. Check 
for worn or damaged parts. Make sure no elements are missing, that the fittings are well secured 
and are not deformed or have any sharp edges, burrs, crack s or corrosion. Make sure that the 
safety hooks or carabiners with automatic safety lock work correctly. Check the rope or strap for 
signs of wear, cuts, burns, fraying, breakages or any other damage. It is essential for safety that 
the equipment be removed from use immediately if:
- any doubts about its condition for safe use;
- it has been used to break a fall. In this case it should not be used again until a competent
person confirms in writing whether it is acceptable to do so.
a. Restraint (EN 354:2010)
Lanyard will be used connected to one of the securing points of the harness. This connection 
should stop the user from accessing an area with danger of falling.
b. work positioning (EN 358:2018)
The securing element will be used connected to the belt’s two side buckles. It is not allowed to 
secure it to only one of the side buckles. The anchor point must be above the user’s waist
c. Fall-arrest (EN 354:2010) 
Lanyard will be used connected to a retractable fall-arrest device or to an energy absorber. The 
safety hook or the carabiner of the energy absorber must be connected to one of the fall-arrest 
anchoring points (A) of the harness (chest or dorsal point only). Connect the absorber to the 
fall-arrest securing point of the harness by the absorber packet part. Connect the other end to 
the anchor point or the anchor point connector.  The anchor point must be preferably above the 
user’s fall-arrest anchor point.

LIFETIME
For all equipment with textile or plastic components, the theoretical service life of the equipment 
is 15 years from the date of manufacture. The service life for metal equipment and parts is 
indefinite. The actual service life of the equipment will depend on the intensity and frequency 
of usage, the environment where it is used (contact with chemical and/or corrosive substances, 
heat, etc.), the user’s skill (avoiding abrasion, impact, or cuts), maintenance, storage, etc. The 
manufacturer or a competent centre or person must check the equipment at least every 12 
months from the date it is put into service. It is recommended to increase the frequency of these 

checks if usage is intensive. A monitoring sheet where the results can be recorded has been 
included to better control the equipment. The equipment should be preferably assigned to a 
single user, who will thus know its history. The inspection should check:
• Fabric: Looking for cuts, wear and damage from use, heat, chemical products, etc.
• Stitching: Looking for broken threads or fraying.
• Buckles: Correct operation.
Whenever the equipment is involved in a fall, impact or working in adverse conditions, it must 
be inspected for possible damage. This product should not be used again after a significant 
impact: Internal breakage that is not visibly appreciable could diminish its resistance, limiting 
its protective function.
Productos Climax reserves the right to approve checks made by third parties, even if they have 
participated in our training programmes. In case of doubt, please contact Productos Climax, S.A.

CLEANING, DISINFECTION, STORAGE AND TRANSPORT
Store and transport the equipment in the bag with which it is supplied in a dry place, far from 
humidity, heat sources, sunrays and corrosive or aggressive materials. Ensure this product is not 
excessively confined or compressed. The harness being in a good state is a safety guarantee. It 
must be cleaned, either hand or machine washed, using detergent for delicate clothing, rinsed 
with clean water (maximum temperature 30ºC), and later left to dry in a shady, aerated and 
cool area. Wet straps shrink slightly upon drying. If it were necessary to disinfect the product, 
use a disinfectant which is compatible with polyamide, polyester, polycarbonate, PVC, etc. 
Leave it soaking for one hour in a water-diluted solution and at a maximum temperature of 
42ºC. Afterwards, rinse thoroughly using clean, cold water. Leave to dry slowly, far from any 
direct heat source. 

MARKING
The product is marked with:
Manufacturer: Productos Climax
Body intervening in the control of production (Module D): 1019
Fiber material: Polyamide / Polyester 
Standards:   
Model: 
Certification mark:    
Maximum rated load: 
Lot / Serial:   
Month and year of manufacture: 
See information provided by the manufacturer:

WARNING
Lanyards must NOT be used as a device for arresting a fall. Lanyards must NOT be used choke 
hitched. If the risk assessment carried out before the start of work shows that loading in the 
case of a use over an edge is possible, appropriate precautions should be taken. Adjust the 
work positioning lanyard so the lanyard is kept taut. The amount of slack in the lanyard should 
minimise near a fall hazard. When adjusting the length of a lanyard to avoid the risk of fall, the 
user should not move into an area where there is a fall hazard.  Do not allow this product to rub 
against abrasive materials or sharp edges. Users must be medically fit for activities at height. Inert 
suspension in a harness can result in serious injury or death. You must check to ensure that the 
product markings remain legible during the entire lifetime of the product. You must verify the 
suitability of this equipment for use in your application with regard to applicable governmental 
regulations and other standards on occupational safety. The use instructions specified in the 
technical files of each set of equipment associated with this product will be followed. The 
instructions for use must be provided to users of this equipment. If the equipment is resold 
outside the original country or destination, the reseller shall provide these instructions in the 
language of the country in which the product is to be used.

в. предпазване от падане от височина (EN 354:2010)
Ще се използва ремък, свързан с прибиращо се устройство за обезопасяване при падане 
или с абсорбатор на енергия. Предпазната кука или карабинерът на енергопоглъщащото 
устройство трябва да бъдат свързани към една от точките за закрепване при падане (А) 
на предпазния колан (само в гръдната или гръбната точка). Свържете абсорбера към 
точката за обезопасяване при падане на предпазния колан с помощта на пакетната част 
на абсорбера. Свържете другия край към точката на закрепване или към съединителя на 
точката на закрепване.  Точката на закрепване трябва да е за предпочитане над точката на 
закрепване на потребителя при падане.

СРОК НА ЕКСПЛОАТАЦИОННА ГОДНОСТ
 Теоретичният срок на експлоатационна годност на оборудването е 15 години от датата на 
производство за цялото оборудване с текстилни или пластмасови компоненти. Срокът 
на експлоатационна годност на металното оборудване и компоненти е неопределен. 
Действителният срок на експлоатационна годност на оборудването зависи от интензивността, 
честотата, средата на употреба (контакт с химикали, корозивни вещества, среда с висока 
температура и т.н.), компетентността на потребителя (избягвайте рискове от износване, 
удари или порязвания), поддръжката, съхранението и др. Необходима е проверка на 
оборудването от производителя, център или компетентно лице най-малко на всеки 12 месеца 
от датата на пускане в експлоатация. Препоръчва се да се увеличи честотата на прегледите, 
ако интензивността на използване е висока. Приложен е контролен лист за по-добър контрол 
на оборудването, в който се записват получените резултати. За предпочитане е оборудването 
да се възложи на един потребител, така че той да познава историята му. Проверката следва 
да включва:
• Плат: обърнете внимание на разрези, износване и повреди поради употреба, топлина, 
химикали и др.
• Шевове: внимавайте за срязани или изтъркани конци.
• Катарами: Добра функционалност.
Всеки път, когато оборудването претърпи падане, удар или работа при неблагоприятни 
условия, то следва да бъде проверено за възможни повреди. След сериозен удар този 
продукт не следва да се използва отново: вътрешните счупвания, които не се виждат с просто 
око, могат да причинят намаляване на съпротивлението му, ограничавайки работата му.  
Productos Climax си запазва правото да се съгласи с проверки, направени от трети страни, 
дори когато са участвали в нашите програми за обучение. В случай на съмнение, свържете 
се с Productos Climax, S.A.

СЪХРАНЯВАНЕ, ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА И ТРАНСПОРТ 
Сбруята трябва да се съхранява в оригиналната торба, на сухо и хладно място, защитена 
от прякото въздействие на слънчевите лъчи, силни химически вещества и корозия. 
Продуктът не бива да бъде прекалено силно натъпкан или смачкан. Доброто състояние 
на сбруята е гаранция за безопасността.  Те се перат ръчно или в пералня, с препарат за 
пране на деликатни тъкани и се изплакват с чиста вода (максимална температура 30 ºC), 
а след това се сушат на сянка на проветриво място. Намокрените ленти малко се скъсяват 
по време на сушене. Ако продуктът трябва да се дезинфекцира, използвайте средство за 
дезинфекция, предназначено за полиамид, полиестер, поликарбонат, ПВЦ и т.п. Накиснете 
сбруята за един час във воден разтвор с температура не по-висока от 42 ºC. След това 
обилно изплакнете със студена, чиста вода. Оставете да изсъхне далеч от източници на 
топлина.

МАРКИРАНЕ 
Продуктът е маркиран с: 
Производител: Производител: Productos Climax 
Органът се явява, като контролен орган на производството ( Модул D): 1019 
Материал на влакната: Полиамид / полиестер  
Стандарти:    
Модел:  
Сертифициращ знак:     
Максимално номинално натоварване: 
Партида / серия №:  
Месец и година на производство: 
Вж. информацията, предоставена от производителя: 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Въжетата НЕ трябва да се използват като устройство за задържане на падане. Шнуровете 
НЕ трябва да се използват за задушаване. Ако оценката на риска, извършена преди 
започване на работа, показва, че е възможно натоварване в случай на използване 
през ръб, трябва да се вземат подходящи предпазни мерки. Регулирайте ремъка 
за позициониране на работното място, така че да се поддържа опънат. Размерът на 
хлабината в ремъка трябва да се сведе до минимум в близост до опасност от падане. 
Когато регулирате дължината на ремъка, за да избегнете риска от падане, потребителят 
не трябва да се движи в зона, където има опасност от падане. 
Пребиваването във висящо положение или висенето в сбруята може да причини 
сериозни физиологични проблеми (травма при висене) и може да доведе до смърт. 
Погрижете се маркировката, намираща се на продукта, да бъде видима през целия 
период на използването му. Проверявайте дали този продукт изпълнява изискванията 
за употреба, определени в държавните разпоредби и действащите стандарти за 
безопасност. Спазвайте правилата за употреба, съдържащите се в инструкциите на 
всяко оборудване, използвано заедно с този продукт. Потребителят на оборудването 
трябва да има достъп до тях. Дистрибуторът е задължен да състави тази инструкция на 
езика на страната, в която продуктът ще се използва, в случай че той се продава извън 
първоначалната страна на дистрибуция.
 

upadkiem z wysokości za pomocą części opakowania pochłaniacza. Podłącz drugi koniec do 
punktu kotwiczenia lub łącznika punktu kotwiczenia.  Punkt kotwiczenia musi znajdować się 
najlepiej powyżej punktu kotwiczenia użytkownika.

OKRES UŻYTKOWANIA 
Teoretyczna długość okresu użytkowania wynosi 15 lat od daty produkcji dla wszystkich 
urządzeń zawierających elementy tekstylne lub plastikowe. Długość okresu użytkowania 
dla urządzeń i komponentów metalowych jest nieokreślona. Rzeczywista długość okresu 
użytkowania zależy od intensywności i częstotliwości użytkowania, środowiska, w którym 
używany jest produkt (kontakt z substancjami chemicznymi, korozyjnymi, wysoką temper-
aturą itd.), zachowania użytkownika (zapobieganie zagrożeniom wynikającym ze ścierania, 
uderzeń lub przecięcia), konserwacji, sposobu przechowywania itd.Należy regularnie 
poddawać produkt inspekcji przez producenta, w odpowiednim centrum lub przez osobę o 
odpowiednich kompetencjach przynajmniej co 12 miesięcy od początku okresu użytkowania. 
Zaleca się zwiększyć częstotliwość inspekcji, jeśli intensywność użytkowania jest wysoka. 
Załącza się kartę monitoringową w celu lepszego nadzoru nad produktem. W karcie można 
odnotować uzyskane wyniki. Zaleca się przypisać produkt do jednego użytkownika, aby ten 
znał jego historię. Inspekcja powinna obejmować:
• Tkaninę: należy zwrócić uwagę na rozcięcia, wytarcia i uszkodzenia spowodowane zużyciem, 
temperaturą, produktami chemicznymi itd.
• Szwy: należy zwrócić uwagę na przecięte lub wyprute nici.
• Sprzączki: prawidłowe funkcjonowanie.
W przypadku upadku, uderzenia lub pracy w niekorzystnych warunkach podczas stosowania 
urządzenia należy dokładnie sprawdzić je w celu stwierdzenia ewentualnych uszkodzeń. Po 
ciężkim uderzeniu nie należy więcej korzystać z produktu: wewnętrze rozerwania, których 
nie widać na pierwszy rzut oka, mogą spowodować spadek wytrzymałości i ograniczenie 
właściwości produktu. 
Firma Productos Climax zastrzega sobie prawo do zatwierdzania inspekcji wykonanych przez 
osoby trzecie, nawet jeśli brali oni udział w programach szkoleniowych firmy.
W razie wątpliwości należy skontaktować się z Productos Climax, S.A.

PRZECHOWYWANIE, CZYSZCZENIE I KONSERWACJA I TRANSPORTU
Ekwipunek należy przechowywać w oryginalnej torbie, w suchym i chłodnym miejscu, za-
bezpieczonym przed bezpośrednim działaniem promieni słonecznych oraz silnie działających 
środkow chemicznych. Produkt nie powinien być zbyt mocno ściśnięty lub zgnieciony. Dobry 
stan szelek ochronnych stanowi gwarancję bezpieczeństwa. Należy prać je ręcznie lub w pra-
lce, w środku do prania delikatnych tkanin i przepłukać czystą wodą (w temperaturze mak-
symalnej 30 oC), a następnie wysuszyć w zacienionym i przewiewnym miejscu. Zmoczone 
taśmy nieznacznie kurczą się w trakcie suszenia. Jeśli zajdzie potrzeba dezynfekcji produktu, 
użyj środka dezynfekującego przeznaczonego do poliamidu, poliestru, poliwęglanu, PCV itp. 
Pozostaw go na godzinę w rozcieńczonym wodą roztworze, w temperaturze nie wyższej niż 
42 oC. Następnie przepłucz obficie zimną, czystą wodą. Pozostaw do wyschnięcia z dala od 
źrodełciepła.

OZNACZENIE
Element wiążący będzie posiadać przyszytą etykietkę z następującymi informacjami:
Producent: Productos Climax 
Jednostka biorąca udział przy kontroli produkcji (Moduł D): 1019 
Materiał włókien: Poliamid / Poliester  
Normy:  
Model:  
Znak certyfikacji:   
Maksymalne obciążenie znamionowe:  
Nr partii/seria:   
Miesiąc i rok produkcji:  
Patrz informacje dostarczone przez producenta: 

OSTRZEŻENIA
Smycze NIE mogą być używane jako urządzenie zatrzymujące upadek. Smycze NIE mogą być 
używane jako zaczepy. Jeśli ocena ryzyka przeprowadzona przed rozpoczęciem pracy wykaże, 
że możliwe jest obciążenie w przypadku użycia nad krawędzią, należy podjąć odpowiednie 
środki ostrożności. Wyreguluj lonżę do pozycjonowania w miejscu pracy tak, aby była napięta. 
Ilość luzu na lince powinna minimalizować ryzyko upadku. Podczas regulacji długości smyczy 
w celu uniknięcia ryzyka upadku, użytkownik nie powinien poruszać się w obszarze, w którym 
istnieje ryzyko upadku. 
Należy uważać, aby elementy produktu nie tarły o materiały ścierne lub ostre krawędzie. 
Użytkownicy muszą mieć zgodę lekarską na wykonywanie prac na wysokości. Pozostawanie 
w zawieszeniu lub wiszenie w szelkach może spowodować poważne problemy fizjologiczne, 
a nawet śmierć. Należy dbać o to, by oznaczenia znajdujące się na produkcie były widoczne 
przez cały okres jego użytkowania. Należy sprawdzać czy produkt ten spełnia wymogi użyt-
kowania określone przepisami państwowymi i obowiązującymi normami bezpieczeństwa. 
Należy przestrzegać przepisow dotyczących użytkowania zawartych w instrukcjach każdego 
sprzętu towarzyszącego temuproduktowi. Użytkownik sprzętu powinien mieć do nich dostęp. 
Dystrybutor zobowiązany jest sporządzić te instrukcje w języku kraju, w ktorym produkt 
będzie użytkowany, jeżeli produkt sprzedawany jest poza pierwszym krajem docelowym.

με απορροφητή ενέργειας. Ο γάντζος ασφαλείας ή ο καραμπίνερ του απορροφητή ενέργειας 
πρέπει να συνδέεται σε ένα από τα σημεία αγκύρωσης (Α) της ζώνης ασφαλείας (μόνο στο 
θώρακα ή στο ραχιαίο σημείο). Συνδέστε τον απορροφητή με το σημείο ασφάλισης πτώσης-
αναγκασμού της εξάρτησης με το τμήμα πακέτου του απορροφητή. Συνδέστε το άλλο άκρο 
στο σημείο αγκύρωσης ή στον σύνδεσμο του σημείου αγκύρωσης. Το σημείο αγκύρωσης 
πρέπει να βρίσκεται κατά προτίμηση πάνω από το σημείο αγκύρωσης του χρήστη για την 
πτώση.

ΩΦΕΛΙΜΗ ΖΩΗ 
Για όλο τον εξοπλισμό με υφασμάτινα ή πλαστικά εξαρτήματα, η θεωρητική διάρκεια ζωής 
του εξοπλισμού είναι 15 έτη από την ημερομηνία κατασκευής. Η διάρκεια ζωής για τον 
μεταλλικό εξοπλισμό και τα μεταλλικά εξαρτήματα είναι απεριόριστη. Η πραγματική διάρκεια 
ζωής του εξοπλισμού εξαρτάται από την ένταση και τη συχνότητα χρήσης, το περιβάλλον 
χρήσης (επαφή με χημικές ή/και διαβρωτικές ουσίες, θερμότητα κ.λπ.), την ικανότητα 
του χρήστη (αποφυγή τριβής, κρούσης ή κοψίματος), τη συντήρηση, την αποθήκευση 
κ.λπ. Ο κατασκευαστής ή ένα αρμόδιο κέντρο ή πρόσωπο πρέπει να ελέγχει τον εξοπλισμό 
τουλάχιστον κάθε 12 μήνες από την ημερομηνία θέσης του σε λειτουργία. Συνιστάται η 
αύξηση της συχνότητας αυτών των ελέγχων σε περίπτωση εντατικής χρήσης. Για τον καλύτερο 
έλεγχο του εξοπλισμού έχει συμπεριληφθεί ένα φύλλο παρακολούθησης όπου μπορούν να 
καταγράφονται τα αποτελέσματα. Ο εξοπλισμός θα πρέπει κατά προτίμηση να ανατίθεται σε 
έναν μόνο χρήστη, ο οποίος θα γνωρίζει έτσι το ιστορικό του. Κατά την επιθεώρηση θα πρέπει 
να ελέγχονται:
- Ύφασμα: από χρήση, θερμότητα, χημικά προϊόντα κ.λπ.
- Ραφή: Ψάξτε για σπασμένα νήματα ή ξεφτίσματα.
- Πόρπες: Σωστή λειτουργία.
Κάθε φορά που ο εξοπλισμός εμπλέκεται σε πτώση, πρόσκρουση ή εργασία σε αντίξοες 
συνθήκες, πρέπει να επιθεωρείται για πιθανή βλάβη. Το προϊόν αυτό δεν πρέπει να 
χρησιμοποιείται ξανά μετά από σημαντική πρόσκρουση: Εσωτερική θραύση που δεν είναι 
ορατά αισθητή θα μπορούσε να μειώσει την αντοχή του, περιορίζοντας την προστατευτική 
του λειτουργία.
Η Productos Climax διατηρεί το δικαίωμα να εγκρίνει τους ελέγχους που πραγματοποιούνται 
από τρίτους, ακόμη και αν έχουν συμμετάσχει στα εκπαιδευτικά μας προγράμματα.
Σε περίπτωση αμφιβολίας, επικοινωνήστε με την Productos Climax, S.A.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ, ΑΠΟΛΎΜΑΝΣΗ, ΑΠΟΘΉΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΆ
Φυλάσσετε και μεταφέρετε τον εξοπλισμό στην τσάντα με την οποία παραδίδεται σε ξηρό 
μέρος, μακριά από υγρασία, πηγές θερμότητας, ηλιακές ακτίνες και διαβρωτικά ή επιθετικά 
υλικά. Βεβαιωθείτε ότι αυτό το προϊόν δεν είναι υπερβολικά περιορισμένο ή συμπιεσμένο. 
Η καλή κατάσταση του ιμάντα αποτελεί εγγύηση ασφάλειας. Οι ιμάντες του ιμάντα είναι 
κατασκευασμένοι από πολυεστέρα και πρέπει να καθαρίζονται, είτε στο χέρι είτε στο 
πλυντήριο, χρησιμοποιώντας απορρυπαντικό για ευαίσθητα ρούχα, να ξεπλένονται με καθαρό 
νερό (μέγιστη θερμοκρασία 30ºC) και στη συνέχεια να αφήνονται να στεγνώσουν σε σκιερό, 
αεριζόμενο και δροσερό χώρο. Οι βρεγμένοι ιμάντες συρρικνώνονται ελαφρώς κατά το 
στέγνωμα. Εάν είναι απαραίτητο να απολυμανθεί το προϊόν, χρησιμοποιήστε απολυμαντικό 
που είναι συμβατό με πολυαμίδιο, πολυεστέρα, πολυκαρβονικό, PVC κ.λπ. Αφήστε το να 
μουλιάσει για μία ώρα σε αραιωμένο με νερό διάλυμα και σε μέγιστη θερμοκρασία 42ºC. Στη 
συνέχεια, ξεπλύνετε σχολαστικά με καθαρό, κρύο νερό. Αφήστε το να στεγνώσει αργά, μακριά 
από κάθε άμεση πηγή θερμότητας.

ΣΗΜΑΝΣΗ
Το προϊόν φέρει τη σήμανση: 
Κατασκευαστής: Προϊόντων Climax 
Φορέας που παρεμβαίνει στον έλεγχο της παραγωγής (ενότητα Δ): 1019 
Υλικό ινών: Πολυαμίδιο / Πολυεστέρας 
Πρότυπα:    
Μοντέλο:  
Σήμα πιστοποίησης: :  
Μέγιστο ονομαστικό φορτίο: 
Αριθμός παρτίδας / σειρά:  
Μήνας και έτος κατασκευής: 
Βλέπε πληροφορίες που παρέχονται από τον κατασκευαστή: 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Τα κορδόνια ΔΕΝ πρέπει να χρησιμοποιούνται ως συσκευή αναχαίτισης μιας πτώσης. Οι 
ιμάντες ΔΕΝ πρέπει να χρησιμοποιούνται με στραγγαλισμό. Εάν η εκτίμηση κινδύνου που 
διενεργήθηκε πριν από την έναρξη των εργασιών δείχνει ότι η φόρτωση σε περίπτωση 
χρήσης πάνω από μια ακμή είναι πιθανή, πρέπει να λαμβάνονται οι κατάλληλες προφυλάξεις. 
Ρυθμίστε τον ιμάντα τοποθέτησης εργασίας έτσι ώστε ο ιμάντας να διατηρείται τεντωμένος. 
Η ποσότητα χαλάρωσης του κορδονιού πρέπει να ελαχιστοποιεί τον κίνδυνο πτώσης. Όταν 
ρυθμίζετε το μήκος ενός κορδονιού για να αποφύγετε τον κίνδυνο πτώσης, ο χρήστης δεν 
πρέπει να κινείται σε περιοχή όπου υπάρχει κίνδυνος πτώσης. Μην αφήνετε αυτό το προϊόν 
να τρίβεται πάνω σε λειαντικά υλικά ή αιχμηρές άκρες. Οι χρήστες πρέπει να είναι ιατρικά 
κατάλληλοι για δραστηριότητες σε ύψος. Η αδρανής ανάρτηση σε ιμάντα μπορεί να οδηγήσει 
σε σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο. Πρέπει να ελέγχετε ότι οι σημάνσεις του προϊόντος 
παραμένουν ευανάγνωστες καθ’ όλη τη διάρκεια ζωής του προϊόντος. Πρέπει να επαληθεύσετε 
την καταλληλότητα αυτού του εξοπλισμού για χρήση στην εφαρμογή σας σε σχέση με τους 
ισχύοντες κυβερνητικούς κανονισμούς και άλλα πρότυπα σχετικά με την ασφάλεια στην 
εργασία. Θα πρέπει να τηρούνται οι οδηγίες χρήσης που καθορίζονται στους τεχνικούς 
φακέλους κάθε σετ εξοπλισμού που σχετίζεται με το παρόν προϊόν. Οι οδηγίες χρήσης πρέπει 
να παρέχονται στους χρήστες αυτού του εξοπλισμού. Εάν ο εξοπλισμός μεταπωληθεί εκτός της 
αρχικής χώρας ή του προορισμού, ο μεταπωλητής πρέπει να παρέχει αυτές τις οδηγίες στη 
γλώσσα της χώρας στην οποία πρόκειται να χρησιμοποιηθεί το προϊόν.

Ce produit a été conçus conformément au Règlement (UE) 2016/425 et à la norme harmonisée EN 
354:2010, EN 358:2018, EN 365:2004
Organisme Notifié chargé de l’examen UE de Type:
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic.
Organisme qui intervient dans le contrôle de la production (Module D):
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic.
Déclaration de conformité: www.productosclimax.com

IMPORTANT 
Ce produit ne doit être utilisé que par des personnes compétentes et informées, ou sous le 
contrôle visuel direct d’une personne compétente et informée. Une formation appropriée 
est indispensable avant tout usage. Lire attentivement cette fiche technique d’emploi. Cette 
fiche technique présente les divers modes d’utilisation de ce produit. Seuls sont agréés les 
modes d’utilisation présentés. Tout autre mode d’utilisation doit être exclu : danger de mort. 
En cas de doute ou de problèmes de compréhension, adressez-vous à Productos Climax, 
S.A. Les activités en hauteur sont des activités dangereuses qui peuvent comporter des 
risques de blessures graves et même mortelles. L’apprentissage des techniques appropriées 
et des mesures de sécurité est effectué sous votre seule responsabilité. Vous assumez 
personnellement tous les risques et toutes les responsabilités de tout dommage, de toute 
blessure ou de tout décès qui pourrait se produire pendant l’utilisation de nos produits 
dans quelque situation que ce soit. Si vous ne disposez pas de  la capacité d’assumer cette 
responsabilité ou de courir ce risque, n’utilisez pas ce matériel. Un plan de sauvetage 
doit figurer sur place en cas d’urgence pouvant survenir pendant le travail. Il est interdit 
d’altérer ou de faire des ajouts à l’appareil sans l’accord écrit préalable du fabricant, et toute 
réparation ne doit être effectuée que conformément aux procédures du fabricant.

TERRAINS D’UTILISATION
Les longes Climax peuvent faire partie d’un système de rétention, d’attache ou être un composant 
d’un système antichute, seulement si celui-ci s’utilise en association avec un dispositif antichute 
rétractable, ou un absorbeur d’énergie.
a. rétention (EN 354:2010)
La longe empêche le travailleur d’atteindre une zone présentant un risque de chute. La possibilité 
de chute n’existe pas. 
b. attache (EN 358:2018)
La longe permet à l’utilisateur de travailler avec son matériel en tension et les mains libres.
c. antichute (EN 354:2010)
La longe antichute doit s’utiliser en association avec un système antichute. Il est nécessaire de 
prévoir la distance de sécurité requise. Cette distance de sécurité consiste en l’espace libre situé au 
dessous de l’utilisateur et qui vise à ne heurter aucun obstacle en cas de chute. La longueur totale 
de La longe plus absorbeur et connecteurs ne doit pas dépasser  2 mètres de longueur.

CONDITIONS REQUISES DU SYSTÈME
Connecteurs: 
Ils doivent être conformes à la norme EN 362:2004 et être compatibles avec l’ancrage ou les autres 
composants du système. 
N’utilisez pas de matériel qui ne serait pas compatible. Les connecteurs non compatibles peuvent 
se déconnecter accidentellement. Les connecteurs doivent être compatibles en taille, forme et 
résistance indépendamment de la direction.  
Point d’ancrage:
Il est essentiel pour la sécurité que le dispositif d’ancrage ou le point d’ancrage soit toujours 
situés et que le travail soit effectué de telle sorte que le risque de chute et la hauteur de 
chute soient minimisés. L’ancrage du système doit de préférence être situé au-dessus de 
la position de l’utilisateur et doit être conforme aux exigences de la norme EN 795:2012 
(résistance minimale de 12 kN pour les dispositifs d’ancrage métalliques et de 18 kN pour les 
dispositifs d’ancrage textiles).

OPERATION ET UTILISATION
Vérifier méticuleusement ce matériel avant chaque utilisation afin de vous assurer qu’il soit en 
bonne condition. Vérifiez s’il présente des parties usées ou abimées. Assurez-vous qu’il ne manque 
pas d’éléments de ferrage, que les éléments de ferrage soient bien fixés et qu’ils ne présentent 
pas de déformations ou de bordures tranchantes, de bavures ou de corrosion. Assurez-vous que 
les crochets de sécurité ou mousquetons verrouillants fonctionnent correctement. Examinez si 
la corde ou la courroie présente des signaux d’usure,  des bords effilochés, des ruptures ou toute 
autre détérioration.   Il est essentiel pour la sécurité que l’appareil soit immédiatement retiré 
de l’utilisation si:
- vous avez le moindre doute quant à son état de sécurité d’utilisation ou; 
- l’appareil a été utilisé pour amortir une chute. Dans ce cas, il ne doit pas être réutilisé 
jusqu’à ce qu’une personne compétente ne confirme par écrit s’il est acceptable de le faire. 
a. rétention (EN 354:2010)
La longe devra être connecté à un des points d’accrochage du harnais. Cette connexion doit 
empêcher  l’utilisateur d’accéder à une zone à risque de chutes.
b. attache (EN 358:2018)
La longe permet à l’utilisateur de travailler avec des équipements sous tension et d’avoir les 
mains libres.  
c. antichute (EN 354:2010) 
Une longe sera utilisée, reliée à un dispositif antichute rétractable ou à un absorbeur d’énergie. Le 
crochet de sécurité ou le mousqueton de l’absorbeur d’énergie doit être connecté à l’un des points 
d’ancrage antichute (A) du harnais (point thoracique ou dorsal uniquement). Connecter l’absorbeur 
au point d’ancrage antichute du harnais par la partie paquet de l’absorbeur. Connecter l’autre 
extrémité au point d’ancrage ou au connecteur de point d’ancrage.  Le point d’ancrage doit être 
situé de préférence au-dessus du point d’ancrage de l’utilisateur. 

Este producto ha sido diseñado teniendo en cuenta el Reglamento (UE) 2016/425 y la norma 
armonizada EN 354:2010 o EN 358:2018  y EN 365:2004.
Organismo de Control Notificado encargado del examen UE de Tipo: 
VVUÚ, a.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic.
Organismo que interviene en el control de la producción (Módulo D): 
VVUÚ, a.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic.
Declaración de conformidad: www.productosclimax.com

IMPORTANTE
Este producto sólo debe ser utilizado por personas competentes e informadas, o que estén 
bajo el control visual directo de una persona competente e informada. Es indispensable 
una formación apropiada antes de su utilización. Lea atentamente esta ficha técnica de 
utilización. Esta ficha técnica presenta las formas de utilizar este producto. Sólo están 
autorizadas las técnicas de utilización presentadas. Cualquier otra utilización debe ser 
excluida: peligro de muerte. En caso de duda o de problemas de comprensión, diríjase a 
Productos Climax, S.A.Las actividades en altura son actividades peligrosas que pueden 
comportar heridas graves e incluso mortales. El aprendizaje de las técnicas apropiadas 
y de las medidas de seguridad se efectúa bajo su única responsabilidad. Usted asume 
personalmente todos los riesgos y responsabilidades por todo daño, herida o muerte que 
pudiera ocurrir durante la utilización de nuestros productos en cualquier situación. Si no 
está capacitado para asumir esta responsabilidad o para correr este riesgo, no utilice este 
material.Debe existir in situ un plan de salvamento relativo a cualquier emergencia que 
pudiese surgir durante el trabajo. Queda prohibido realizar alteraciones o adiciones al equipo 
sin el previo consentimiento por escrito del fabricante, y que cualquier reparación debe 
llevarse a cabo únicamente según los procedimientos del fabricante.

CAMPOS DE USO
Los elementos de amarre pueden formar parte de un sistema de retención, sujeción o como 
un componente de un sistema anticaídas, únicamente si éste se utiliza en combinación con 
un dispositivo anticaídas retráctil, o un absorbedor de energía.
a. retención (EN 354:2010)
El elemento de amarre impide que el trabajador alcance una zona que presente un riesgo de 
caída. No hay posibilidad de una caída.
b. sujeción (EN 358:2018)
El elemento de amarre permite al usuario trabajar con sus equipos en tensión y las manos 
libres.
b. anticaídas (EN 354:2010)
El elemento de amarre anticaídas debe utilizarse en combinación con un Sistema anticaídas. 
Es necesario prever la distancia de seguridad requerida. Esta distancia de seguridad es el 
espacio libre debajo del usuario para no chocar contra ningún obstáculo en caso de caída. 
La longitud total del elemento de amarre más el absorbedor más los conectores no debe 
exceder los 2 metros de longitud.

REQUISITOS DEL SISTEMA
Conectores:
Deben ser conforme con la norma EN 362:2004 y ser compatibles con el anclaje o con otros 
componentes del sistema. No use un equipo que no sea compatible. Los conectores no 
compatibles pueden desconectarse accidentalmente. Los conectores deben ser compatibles 
en cuanto tamaño, forma y resistencia, independientemente de la dirección.
Punto de anclaje:
Es esencial para la seguridad que el dispositivo de anclaje o el punto de anclaje siempre esté 
colocado, y el trabajo se lleve a cabo de forma que se minimicen tanto el riesgo de caída 
como la altura de caída. El anclaje del sistema tiene que estar situado, preferentemente, por 
encima de la posición del usuario y debe cumplir con las exigencias de la norma EN 795:2012 
(resistencia mínima 12 kN para dispositivos de anclaje metálicos y 18kN para dispositivos 
de anclaje textiles).

OPERACIÓN Y USO
Antes de cada uso de este equipo, inspecciónelo con cuidado para asegurarse de que esté en 
buenas condiciones. Revise si tiene partes gastadas o dañadas. Asegúrese de que no falten 
herrajes, que los herrajes estén bien sujetos y que no presenten deformaciones o algún 
borde afilado, rebabas, rajaduras o corrosión. Asegúrese de que los ganchos de seguridad o 
carabineros con traba automática funcionen correctamente. Examine si la cuerda o la cinta 
tienen señales de desgaste, corte, quemaduras, bordes deshilachados, roturas o algún otro 
daño. Es esencial para la seguridad que el equipo sea retirado del uso inmediatamente si:
- surge cualquier duda sobre su estado para una utilización segura;
- ha sido utilizado para parar una caída. En este caso no debería usarse otra vez hasta que 
una persona competente confirme por escrito si es aceptable hacerlo. 
a. retención (EN 354:2010
El elemento de amarre se utilizará conectado a uno de los puntos de enganche del arnés. 
Esta conexión debe impedir que el usuario acceda a una zona con peligro de caída.
b. sujeción (EN 358:2018)
El elemento de amarre se utilizará conectado a las dos hebillas laterales del cinturón. No está 
permitido engancharse sólo en una de las hebillas laterales. El punto de anclaje debe estar 
por encima de la cintura. 
b. anticaídas (EN 354:2010)
El elemento de amarre anticaídas se utilizará conectado a un dispositivo anticaídas retráctil 

VIE UTILE 
La durée de vie utile théorique de l’équipement est de 15 années à partir de la date de 
fabrication pour tous les équipements ayant des composants textiles ou bien plastiques. La 
durée de vie utile pour les équipements ayant des composants métalliques est indéfinie. 
La durée de vie utile réelle de l’équipement dépend de l’intensité, de la fréquence, de 
l’environnement d’utilisation (contact avec subtances chimiques, corrosives, environnements 
à haute température, etc.), des capacités de l’utilisateur (éviter les risques d’abrasion, 
impacts, ou coupures), de l’entretien, du stockage, etc. Une révision de l’équipement par le 
fabricant, par un centre ou une personne compétente est nécessaire au moins tous les 12 
mois à partir de la date de mise en service. Il est recommandé d’augmenter la fréquence des 
révisions si l’intensité d’utilisation est élevée. Une fiche de suivi est jointe pour un meilleur 
contrôle de l’équipement, dans laquelle sont annotés les résultats obtenus. Il est préférable 
d’attibuer l’équipement à un unique utilisateur afin que celui-ci connaisse son historique. 
L’inspection doit comporter : 
• Tissu: vérification des coupures, des usures et des dommages dus à l’utilisation, à la chaleur, 
aux produits chimiques, etc.
• Coutures: vérifier les fils coupés ou éffilochés.
• Boucles: vérifier leur bon fonctionnement.
Chaque fois que l’équipement subit une situation de chute, un impact ou des travaux dans 
des situations défavorables, il devra subir une inspection afin de vérifier les éventuels 
dommages. Après un choc important, ce produit ne doit pas être réutilisé : des ruptures 
internes non appréciables à l’œil nu peuvent provoquer une diminution de sa résistante 
limitant ainsi son fonctionnement.  
Produits Climax se réserve le droit d’approuver les révisions effectuées par des tiers y compris 
lorsque ceux-ci ont participé à nos programmes de formation. 
En cas de doute, contactez Productos Climax, S.A. 

STOCKAGE,  ENTRETIEN, CONSERVATION ET TRANSPORT
Stocker l’équipement dans le sac avec lequel il est fourni, dans un lieu sec, éloigné de toute 
humidité, de sources de chaleur, des rayons solaires et de matières corrosives ou agressives. 
Vérifiez que le produit n’est pas enfermé sous une pression excessive ni comprimé. Le bon 
état du harnais de sécurité anti-chutes est une garantie de sécurité. Il doit être lavé à la 
main ou en machine, avec un détergent pour linge délicat, rincé à l’eau claire (température 
maximale 30 ºC), et séché à l’ombre, dans un endroit aéré et frais. Les rubans mouillés 
rétrécissent légèrement au séchage. S’il faut désinfecter le produit, utilisez un désinfectant 
compatible avec le polyamide, le polyester, le polycarbonate, le PVC, etc. Laissez tremper 
pendant une heure dans une solution diluée à l’eau et à une température maximale de 42 
ºC. Puis rincez abondamment à l’eau claire et froide. Laissez sécher lentement, loin de toute 
source de chaleur directe.

MARQUAGE
La longe aura une étiquette cousue dotée de l’information suivante : 
Marque du fabricant:  Productos Climax 
Organisme qui intervient dans le contrôle de la production (Module D): 1019
Matériau de la fibre :  Polyamide / Polyester 
Norme :  
Modèle :
Marque de certification :   
Maximale Nennbelastung: 
N° de lot / série  :     
Mois et année de fabrication: 
Voir les informations fournies par le fabricant : 

PRÉCAUTIONS
Les longes NE DOIVENT PAS être utilisées comme dispositif pour arrêter une chute. Les longes 
ne doivent PAS être utilisées avec un étranglement. Si l’évaluation des risques réalisée avant 
le début des travaux montre qu’un chargement dans le cas d’une utilisation au-dessus d’un 
bord est possible, des précautions appropriées doivent être prises. Réglez la longe de main-
tien au travail de manière à ce qu’elle reste tendue. La quantité de mou dans la longe doit 
être minimisée à proximité d’un risque de chute. Lors du réglage de la longueur d’une longe 
pour éviter le risque de chute, l’utilisateur ne doit pas se déplacer dans une zone présentant 
un risque de chute. Ne pas frotter sur des matériaux abrasifs ou des pièces coupantes. Les 
usagers doivent être médicalement aptes à affronter des activités en hauteur. Être suspendu 
et inerte à un harnais peut entraîner de graves problèmes physiologiques ou la mort. Faites 
en sorte que les marquages du produit restent lisibles pendant toute la vie du produit. 
Vous devez vous assurer que ce produit convient à l’utilisation qui en sera faite d’après les 
lois et les normes de sécurité en vigueur. Les instructions d’emploi spécifiées sur les fiches 
techniques de chaque équipement associé à ce produit doivent être scrupuleusement suivies. 
Le mode d’emploi sera remis à l’usager avec l’équipement. Si le produit est revendu hors de 
son pays de destination, le revendeur doit rédiger des instructions dans la langue du pays 
où il sera utilisé.

o a un absorbedor de energía. El gancho de seguridad o el conector del absorbedor se debe 
unir a uno de los puntos de enganche anticaídas (A) del arnés (punto esternal o punto dorsal 
únicamente) por la parte del paquete absorbedor. Conecte el otro extremo al anclaje o 
conector de anclaje. El punto de anclaje debe estar preferiblemente por encima del punto de 
enganche anticaídas del usuario.

VIDA ÚTIL
La vida útil teórica del equipo es de 15 años a partir de la fecha de fabricación para todos 
los equipos con componentes que sean textiles o plásticos. La vida útil para los equipos y 
componentes metálicos es indefinida. La vida útil real del equipo depende de la intensidad, 
frecuencia, entorno de utilización (contacto con sustancias químicas, corrosivas, ambientes 
de elevada temperatura, etc.), competencia del usuario (evitar riesgos de abrasión, impactos, 
o cortes), mantenimiento, almacenamiento, etc.
Es necesario realizar una verificación del equipo por parte del fabricante, un centro o una 
persona competente como mínimo cada 12 meses a partir de la fecha de puesta en servicio. 
Se recomienda aumentar la frecuencia de las revisiones si la intensidad de uso es elevada. 
Se adjunta una ficha de seguimiento para un mejor control del equipo en el que se deje 
constancia de los resultados obtenidos. Es preferible asignar el equipo a un único usuario 
para que éste conozca su historia. La inspección debe comprender:
Tejido: atención a los cortes, desgastes y desperfectos debidos a la utilización, al calor, a los 
productos químicos, etc.
Costuras: cuidado con los hilos cortados o deshilachados.
Hebillas: Buen funcionamiento.
Siempre que el equipo sufra una situación de caída, impacto o en trabajos en condiciones 
adversas, debe ser inspeccionado para comprobar posibles daños. Después de un 
choque importante, este producto no debe volver a ser utilizado: roturas internas no 
apreciables a simple vista pueden provocar una disminución de su resistencia limitando su 
funcionamiento. 
Productos Climax se guarda el derecho de dar conformidad a las revisiones hechas por 
terceros incluso cuando éstos hayan participado en nuestros programas de formación.
En caso de duda, contacte con Productos Climax, S.A.

ALMACENAMIENTO, LIMPIEZA, CONSERVACIÓN Y TRANSPORTE 
Almacenar y transportar el equipo en la bolsa con la que se suministra en un lugar seco, 
alejado de la humedad, de las fuentes de calor, los rayos solares y de materias corrosivas o 
agresivas. Asegúrese de que este producto no esté excesivamente aprisionado, o comprimido. 
El buen estado del equipo es una garantía de seguridad. Debe ser lavado, a mano o máquina, 
con un detergente para ropa delicada, aclarado con agua limpia (temperatura máxima 30 
ºC), y posteriormente secado en un lugar sombreado, aireado y fresco. El equipo, al secarse, 
encoge ligeramente. Si es necesaria una desinfección del producto, utilice un desinfectante 
compatible con la poliamida, el poliéster, el policarbonato, el PVC, etc. Déjelo en remojo 
durante una hora, en una solución diluida con agua y a una temperatura máxima de 42 ºC. 
Seguidamente aclare abundantemente con agua limpia y fría. Deje secar lentamente, lejos 
de cualquier fuente de calor directa.

MARCADO
El elemento de amarre llevará una etiqueta con la siguiente información:
Marca del fabricante: Productos Climax
Organismo que interviene en el control de la producción (Módulo D): 1019
Material de la fibra: Poliamida / Poliéster 
Norma: 
Modelo: 
Marca de certificación:    
Carga nominal máxima: 
Nº de lote / serie:  
Mes y año de fabricación: 
Ver información suministrada por el fabricante:

PRECAUCIONES
Los elementos de amarre NO deben utilizarse como un dispositivo destinado a parar 
una caída. Los elementos de amarre NO deben utilizarse con estrangulación. Tome las 
precauciones adecuadas cuando su evaluación de riesgos prevea posibles trabajos sobre 
un borde. Cuando su equipo se pueda regular, asegúrese de que la cuerda quede tensa. 
Minimice la holgura de la cuerda si existe riesgo de caída. Regule la cuerda donde no exista 
riesgo de caída.
Están prohibidos los rozamientos sobre materiales abrasivos o piezas cortantes. Los usuarios 
deben ser aptos desde el punto de vista médico para las actividades en altura. Estar en 
suspensión e inerte en un arnés puede provocar problemas fisiológicos graves o la muerte. 
Procure que los marcados del producto permanezcan legibles durante toda la vida del 
producto. Debe verificar que este producto sea adecuado para la utilización que le vaya a 
aplicar en relación a las leyes gubernamentales y las normas de seguridad en vigor. Deben 
ser respetadas las instrucciones de utilización especificadas en las fichas técnicas de cada 
equipo asociado a este producto. Las instrucciones de utilización deben entregarse al usuario 
de este equipo. El revendedor debe redactar estas instrucciones en el idioma del país de 
utilización si el producto se revende fuera del primer país de destino. 

ELEMENTO DE AMARRE

LANYARDSEN
Продуктът е бил проектиран в съответсвие с нормативите и  наредбите на ЕС  2016/425 от 
09 март, 2016, одобрени от Еврпейския парламент и съвет. европейските стандарти  и EN 
354:2010, EN 358:2018, EN 365:2004
Нотифициран орган за контрол, отговорен за вида на изпитване в ЕС.
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic
Органът се явява, като контролен орган на производството ( Модул D)
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic
декларация за съответствие: www.productosclimax.com

ВАЖНО 
Този продукт може да се използва само от лица, съответно обучени за това или намиращи 
се под непосредствен визуален контрол на такова лице. Преди неговото използване е 
необходимо да се проведе съответното обучение. Прочетете внимателно инструкцията за 
употреба. Тя представя начините за използване на продукта. Производителят разрешава 
използването на това оборудване само по начина, представен в инструкцията. Каквито и 
да било други начини на използване са забранени и представляват опасност за живота. 
Ако имате съмнения или проблеми с разбирането на инструкцията, моля, обърнете се 
към Productos Climax, S.A. Работата на височина е свързана с риск за здравето и живота. 
Потребителят на продукта носи пълната отговорност за осигуряването на съответното 
обучение, както в областта на техниката на работа, така и на средствата за безопасност. 
Потребителят носи пълния риск и отговорност за всички видове щети, в това число 
наранявания или смърт, във всички ситуации по време на използване на нашите продукти. 
Ако той не е в състояние да понесе такава отговорност или риск, не бива да използва това 
оборудване. Необходимо е да съществува план за безопасност при всякакви аварийни 
ситуации, които могат да възникнат по време на работа. Забранено е да се правят 
изменения или допълнения по оборудването без предварително писмено одобрение на 
производителя, като всички ремонти трябва да се извършват единствено в съответствие 
с процедурите на производителя.

ПРИЛОЖЕНИЕ
Предпазните въжета Climax могат да бъдат елемент от система за задържане, захващане 
или от система срещу падане, само ако се използват в комбинация cъс самонавиващо се 
блокиращо устройство или с енергиен абсорбатор.
a. задържане
Предпазното въже не позволява на работника да навлезе в зона с опасност от падане. 
Предотвратява падане.
б. захващане (EN 358:2018)
Предпазното въже позволява на ползвателя да работи с оборудването си във висящо 
положение и със свободни ръце. 
в. предпазване от падане от височина (EN 354:2010)
Предпазното въже срещу падане от височина трябва да се използва в комбинация със 
система срещу падане. Трябва да се предвиди необходимото безопасно разстояние. Това 
безопасно разстояние e необходимото празно пространство под ползвателя за да не се 
удари в предмет при падане. Общата дължина на предпазното въже, абсорбатора и 
съединителите не трябва да надвишава 2 метра.

ИЗИСКВАНИЯ КЪМ СИСТЕМАТА
Cъединители 
Трябва да отговарят на стандарт EN 362:2004 и да са съвместими с окачването и другите 
елементи на системата. 
Не използвайте несъвместими екипировки. Несъвместимите съединители могат да 
се откачат съвсем неочаквано. Съединителите трябва да пасват по размер, форма и 
издържливост, независимо от посоката.
Точка на окачване
От съществено значение за безопасността е винаги да се знае къде се намира устройството 
за закрепване или точката за закрепване и работата да се извършва по такъв начин, че да 
се сведе до минимум както рискът от падане, така и височината на падане. За предпочитане 
е мястото за закрепване на системата да се намира над позицията на потребителя и да 
отговаря на изискванията на стандарт EN 795:2012 (минимална якост 12 kN за метални 
устройства за закрепване и 18 kN за текстилни устройства за закрепване)

ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА
Преди употреба трябва да проверите  много внимателно изправността на екипировката. 
Прегледайте го дали ила изтъркани или скъсани части. Проверете дали не липсват 
метални части, че същите са здраво хванати и нямат деформации или остър ръб, 
грапавини, пукнатини или корозия. Уверете се, че обезопасителните куки или 
карабинерите c автоматично заключване работят добре. Проверете дали въжето или 
коланът имат признаци на изтъркване, разрез, изгаряне, разнищени краища, скъсване 
или други повреди. Проверете дали отделните елементи от оборудването са правилно 
свързани и правилно разположени един спрямо друг. 
От съществено значение е незабавно да извадите оборудването от употреба, ако:
- е налице каквото и да е съмнение относно неговото състояние за безопасна употреба, или; 
- е било използвано за предотвратяване на падане. В този случай то не трябва да се 
използва отново, докато компетентно лице не потвърди в писмен вид, че това може да 
бъде направено.
a. задържане (EN 354:2010)
Предпазното въже се използва прикачено към една от точките за окачване на сбруята. 
Тази връзка трябва да предпази ползвателя от навлизане в зона с риск от падане.
б. захващане (EN 358:2018)
Закрепващият елемент се използва, свързан с двете странични катарами на колана. Не е 
позволено да се закрепва само към една от страничните катарами. Точката на закрепване 
трябва да е над кръста на потребителя

 ПРЕДПАЗНИ ВЪЖЕТА CLIMAX	BG

Ten produkt zostały zaprojektowane biorąc pod uwagę Rozporządzenie (UE) 2016/425 i 
zharmonizowaną normę EN 354:2010, EN 358:2018, EN 365:2004.
Jednostka Notyfikowana Kontrolująca i odpowiedzialna za badania typu UE:
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic
Jednostka biorąca udział przy kontroli produkcji (Moduł D):
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic
Deklaracja zgodności: www.productosclimax. com

WAŻNE 
Produkt ten może być używany wyłącznie przez osoby właściwie przeszkolone lub znajdujące 
się pod bezpośrednią kontrolą wzrokową takiej osoby. Przed jego użyciem niezbędne jest od-
powiednie przeszkolenie. Przeczytaj uważnie tę instrukcję obsługi. Przedstawia ona sposoby 
wykorzystania produktu. Dozwolone są wyłącznie przedstawione w niej sposoby użycia. Jak-
iekolwiek inne użycie jest niedozwolone: ryzyko śmierci. W razie wątpliwości lub problemów 
ze zrozumieniem instrukcji prosimy zwrócić się do Productos Climax, S.A.  Prace na wysokości 
niosą ze sobą zagrożenie odniesienia ciężkich, nawet śmiertelnych ran. Użytkownik sprzętu 
ponosi całkowitą odpowiedzialność za zapewnienie sobie odpowiedniego przeszkolenia, 
zarówno w zakresie technik działania jak i środków bezpieczeństwa. Użytkownik ponosi pełne 
ryzyko i odpowiedzialność za wszelkiego rodzaju szkody, z uszkodzeniem ciała i śmiercią 
włącznie, które mogą zaistnieć w jakiejkolwiek sytuacji podczas użytkowania naszych pro-
duktów. Jeśli nie jest on w stanie ponieść takiej odpowiedzialności lub ryzyka, nie powinien 
posługiwać się tym sprzętem. Dla każdej sytuacji awaryjnej, która może powstać podczas pra-
cy, musi istnieć plan ratunkowy. Zabronione jest wprowadzanie modyfikacji lub dodawanie 
elementów do sprzętu bez uprzedniej pisemnej zgody producenta, a wszelkie naprawy mogą 
być przeprowadzane tylko zgodnie z procedurami producenta.

ZAKRES UŻYCIA 
Elementy wiążące Climax mogą stanowić część systemu przytrzymującego, mocującego lub jako 
składnik systemu zapobiegającego upadkom, jedynie jeśli stosowany on będzie w połączeniu z 
chowanym urządzeniem przeciwupadkowym lub pochłaniaczem energii.
a. Przytrzymywanie (EN 354:2010)
Element wiążący nie dopuszcza, aby pracownik dosięgnął strefy w której występuje zagrożenie 
upadkiem. Brak możliwości upadku. 
b. Umocowanie (EN 358:2018)
Element wiążący pozwala użytkownikowi pracować z napiętym sprzętem i  wolnymi rękoma. 
c. Przeciw upadkom (EN 354:2010)
Element wiążący przeciwupadkowy powinien być używany w połączeniu z systemem zapob-
iegającym upadkom. Konieczne jest przewidzenie wymaganej odległości bezpieczeństwa. Ta 
odległość bezpieczeństwa to wolna przestrzeń mieszcząca się poniżej użytkownika tak, aby nie 
uderzyć w żadną przeszkodę w przypadku upadku. Całkowita długość elementu wiążącego plus 
pochłaniacz i łączniki nie powinna przekraczać 2 metrów długości. 

WYMAGANIA SYSTEMOWE
Łączniki
Powinny być zgodne z normą EN 362:2004 i kompatybilne z kotwieniem lub innymi składnikami 
systemu.
Nie używać sprzętu który będzie niekompatybilny. Niekompatybilne łączniki mogą przypad-
kowo ulec rozłączeniu. Łączniki powinny być kompatybilne pod względem rozmiaru, kształtu i 
wytrzymałości, niezależnie od kierunku. 
Punkt zakotwienia
Istotne dla bezpieczeństwa jest, aby urządzenie lub punkt kotwiczenia były zawsze 
zlokalizowane i aby prace były prowadzone w taki sposób, aby zminimalizować zarówno 
ryzyko upadku, jak i wysokość upadku.  Zakotwienie systemu musi znajdować się najlepiej 
powyżej pozycji użytkownika i musi spełniać wymagania normy EN 795:2012 (minimalna 
wytrzymałość 12 kN dla metalowych urządzeń kotwiczących i 18 kN dla tekstylnych urządzeń 
kotwiczących).

DZIAŁANIE I UŻYCIE
Przed każdym użyciem niniejszego sprzętu dokonać uważnie przeglądu dla upewnienia się, że 
jest on w dobrym stanie. Sprawdzić czy nie ma zużytych lub uszkodzonych części. Proszę upewnić 
się, że nie brakuje mu okuć, że okucia są dobrze zamocowane i nie mają odkształceń lub jakiejś 
ostrej krawędzi, zadziorów, pęknięć czy korozji. Proszę upewnić się, że haki bezpieczeństwa lub 
karabińczyki z automatycznym łączeniem właściwie działają. Sprawdzić czy linka lub taśma nie 
ma oznak zużycia, przecięcia, przepalenia, postrzępionych brzegów, rozdarć czy jakiegoś innego 
uszkodzenia.  Dla bezpieczeństwa ważne jest, aby sprzęt został natychmiast wyłączony z 
użytkowania w przypadku:
- pojawienia się jakichkolwiek wątpliwości co do jego stanu w kontekście bezpiecznego użyt-
kowania lub 
- jeśli został wykorzystany do uniknięcia upadku. W takim przypadku nie należy go ponownie 
używać, dopóki uprawniona osoba nie potwierdzi na piśmie, że jest to dopuszczalne.
a. Przytrzymywanie (EN 354:2010)
Element wiążący będzie używany połączony do jednego z punktów zaczepienia uprzęży. To 
połączenie powinno nie dopuścić by użytkownik doszedł do strefy zagrożonej upadkiem. 
b. Umocowanie  (EN 358:2018)
Element wiążący będzie używany połączony do dwóch bocznych klamr pasa. Nie zezwala się na 
zaczepienie tylko do jednej z bocznych klamr. Punkt kotwiczenia musi znajdować się powyżej 
talii użytkownika.
c. Przeciw upadkom (EN 354:2010)
Smycz będzie używana w połączeniu ze zwijanym urządzeniem zabezpieczającym przed upadki-
em z wysokości lub z pochłaniaczem energii. Hak bezpieczeństwa lub karabińczyk pochłaniacza 
energii musi być podłączony do jednego z punktów kotwiczenia (A) uprzęży (tylko punkt pier-
siowy lub grzbietowy). Podłącz pochłaniacz energii do punktu zabezpieczenia uprzęży przed 

Αυτό το προϊόν έχει σχεδιαστεί σύμφωνα με τους κανονισμούς (ΕΕ) 2016/425 και τα 
εναρμονισμένα πρότυπα EN 354:2010, EN 358:2018, EN 365:2004.
Κοινοποιημένος οργανισμός ελέγχου αρμόδιος για την εξέταση τύπου ΕΕ: 
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic.
Οργανισμός που παρεμβαίνει στον έλεγχο της παραγωγής (Ενότητα Δ):
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic.
Δήλωση συμμόρφωσης: www.productosclimax.com

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ
Το προϊόν αυτό πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο από αρμόδια και υπεύθυνα άτομα ή από 
άτομα που τελούν υπό τον άμεσο και οπτικό έλεγχο αρμόδιου και υπεύθυνου ατόμου. Είναι 
απαραίτητη η ειδική εκπαίδευση πριν από τη χρήση. Διαβάστε προσεκτικά την παρούσα 
ειδοποίηση. Αυτή η τεχνική ειδοποίηση απεικονίζει τρόπους χρήσης αυτού του προϊόντος. 
Συνιστώνται μόνο οι εικονιζόμενες τεχνικές, όλες οι άλλες χρήσεις αποκλείονται: κίνδυνος 
θανάτου. Σε περίπτωση αμφιβολίας ή προβλήματος κατανόησης της χρήσης αυτού του 
προϊόντος, επικοινωνήστε με την Productos Climax, S.A. Οι δραστηριότητες σε ύψος είναι 
επικίνδυνες δραστηριότητες που μπορεί να οδηγήσουν σε σοβαρούς τραυματισμούς ή ακόμη 
και στο θάνατο. Η απόκτηση επαρκούς μαθητείας στις κατάλληλες τεχνικές και μεθόδους 
ασφαλείας είναι δική σας ευθύνη. Αναλαμβάνετε προσωπικά όλους τους κινδύνους και τις 
ευθύνες για κάθε ζημία, τραυματισμό ή θάνατο που μπορεί να προκύψει κατά τη διάρκεια ή 
μετά από λανθασμένη χρήση των προϊόντων μας με οποιονδήποτε τρόπο. Εάν δεν είστε σε 
θέση ή δεν είστε σε θέση να αναλάβετε αυτή την ευθύνη ή να αναλάβετε αυτόν τον κίνδυνο, 
μην χρησιμοποιείτε αυτόν τον εξοπλισμό. Πρέπει να υπάρχει σχέδιο διάσωσης για κάθε 
έκτακτη ανάγκη που μπορεί να προκύψει κατά τη διάρκεια της εργασίας. Απαγορεύονται οι 
τροποποιήσεις ή προσθήκες στον εξοπλισμό χωρίς την προηγούμενη γραπτή συγκατάθεση 
του κατασκευαστή, ενώ τυχόν επισκευές πρέπει να πραγματοποιούνται μόνο σύμφωνα με τις 
διαδικασίες του κατασκευαστή.

ΧΡΗΣΗ
Οι ιμάντες μπορούν να αποτελούν μέρος ενός συστήματος συγκράτησης/ασφάλισης ή ως 
συστατικό στοιχείο ενός συστήματος αναστολής πτώσης, μόνο εάν αυτό χρησιμοποιείται σε 
συνδυασμό με μια ανασυρόμενη διάταξη αναστολής πτώσης ή έναν απορροφητή ενέργειας.
a. Συγκράτηση (EN 354:2010)
Ο κορδόνι εμποδίζει τον εργαζόμενο να φτάσει σε μια περιοχή που υπάρχει κίνδυνος πτώσης. 
Δεν υπάρχει πιθανότητα πτώσης.
β. τοποθέτηση εργασίας (EN 358:2018)
Ο κορδόνι επιτρέπει στον χρήστη να εργάζεται με εξοπλισμό υπό τάση και χωρίς χέρια.
c. Πτώση-συγκράτηση (EN 354:2010)
Ο κορδόνι πρέπει να χρησιμοποιείται σε συνδυασμό με σύστημα αναχαίτισης πτώσης. Πρέπει 
να λαμβάνεται υπόψη η απαιτούμενη απόσταση ασφαλείας. Αυτή η απόσταση ασφαλείας είναι 
ο ελεύθερος χώρος κάτω από τον χρήστη, ώστε να μην προσκρούσει σε κανένα εμπόδιο σε 
περίπτωση πτώσης. Το συνολικό μήκος του στοιχείου ασφάλισης συν το αμορτισέρ και τους 
συνδέσμους δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 2 μέτρα μήκος.

ΑΠΑΙΤΉΣΕΙΣ ΣΥΣΤΉΜΑΤΟΣ
Σύνδεσμοι
Πρέπει να συμμορφώνονται με το πρότυπο EN 362:2004 και να είναι συμβατά με το σημείο 
αγκύρωσης ή άλλα στοιχεία του συστήματος. Μην χρησιμοποιείτε εξοπλισμό που δεν είναι 
συμβατός. Οι μη συμβατοί σύνδεσμοι ενδέχεται να αποσυνδεθούν κατά λάθος. Οι σύνδεσμοι 
πρέπει να είναι συμβατοί όσον αφορά το μέγεθος, το σχήμα και την αντοχή, ανεξάρτητα από 
την κατεύθυνση.
Σημεία αγκύρωσης
Για την ασφάλεια είναι σημαντικό να είναι πάντοτε γνωστό το πού βρίσκεται η διάταξη 
αγκύρωσης ή το σημείο αγκύρωσης και οι εργασίες να εκτελούνται κατά τρόπο ώστε να 
ελαχιστοποιείται τόσο ο κίνδυνος πτώσης όσο και το ύψος της πτώσης. Το σημείο αγκύρωσης 
του συστήματος πρέπει κατά προτίμηση να βρίσκεται πάνω από τη θέση του χρήστη και να 
πληροί τις απαιτήσεις του προτύπου EN 795:2012 (ελάχιστη αντοχή 12 kN για μεταλλικές 
διατάξεις αγκύρωσης και 18kN για υφασμάτινες διατάξεις αγκύρωσης).

ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΚΑΙ ΧΡΉΣΗ
Πριν από κάθε χρήση αυτού του εξοπλισμού, επιθεωρήστε τον προσεκτικά για να βεβαιωθείτε 
ότι βρίσκεται σε καλή κατάσταση. Ελέγξτε για φθαρμένα ή κατεστραμμένα μέρη. Βεβαιωθείτε 
ότι δεν λείπουν στοιχεία, ότι τα εξαρτήματα είναι καλά στερεωμένα και ότι δεν έχουν 
παραμορφωθεί ή έχουν αιχμηρές άκρες, γρέζια, ρωγμές ή διάβρωση. Βεβαιωθείτε ότι τα 
άγκιστρα ασφαλείας ή οι καραμπίνερ με αυτόματη ασφάλεια λειτουργούν σωστά. Ελέγξτε 
το σχοινί ή τον ιμάντα για σημάδια φθοράς, κοψίματα, εγκαύματα, φθορά, σπασίματα ή 
οποιαδήποτε άλλη ζημιά. Είναι απαραίτητο για λόγους ασφαλείας ο εξοπλισμός να αποσυρθεί 
αμέσως από τη χρήση εάν:
- οποιεσδήποτε αμφιβολίες σχετικά με την κατάστασή του για ασφαλή χρήση,
- έχει χρησιμοποιηθεί για να σταματήσει μια πτώση. Σε αυτή την περίπτωση δεν πρέπει να 
χρησιμοποιηθεί ξανά μέχρι ένας αρμόδιος
πρόσωπο επιβεβαιώνει εγγράφως εάν είναι αποδεκτό να το πράξει.
a. Συγκράτηση (EN 354:2010)
Θα χρησιμοποιηθεί κορδόνι συνδεδεμένο σε ένα από τα σημεία στερέωσης της εξάρτησης. 
Η σύνδεση αυτή θα πρέπει να εμποδίζει τον χρήστη να έχει πρόσβαση σε περιοχή με κίνδυνο 
πτώσης.
b. Τοποθέτηση εργασίας (EN 358:2018)
Το στοιχείο ασφάλισης θα χρησιμοποιηθεί συνδεδεμένο με τις δύο πλευρικές πόρπες της 
ζώνης. Δεν επιτρέπεται η στερέωσή του σε μία μόνο από τις πλευρικές πόρπες. Το σημείο 
αγκύρωσης πρέπει να βρίσκεται πάνω από τη μέση του χρήστη.
c. Πτώση-συγκράτηση (EN 354:2010)
Ο ιμάντας θα χρησιμοποιείται συνδεδεμένος με αναδιπλούμενη συσκευή αναστολής πτώσης ή 
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Dette produktet er utformet i samsvar med EU-forordning 2016/425 og harmonisert 
standard EN 354:2010, EN 358:2018 og EN 365:2004.
Ansvarlig kontrollorgan for EU-typegodkjenning:
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic
Ansvarlig organisasjon for produksjonskontroll (Modul D):
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic
Overensstemmelseserklæring: www.productosclimax.com

VIKTIG 
Dette produktet skal kun brukes av kompetente mennesker, eller av personer under direkte, 
visuelt oppsyn av en kompetent person. Opplæring før bruk er avgjørende. Les nøye 
gjennom denne tekniske dokumentasjonen. Dokumentasjonen illustrerer bruksmåtene til 
produktet. De eneste godkjente bruksteknikkene er de som vises her. All annen bruk skal 
ekskluderes: fare for død. I tilfelle tvil eller andre problemer, ta kontakt med Productos 
Climax, S.A. Det er farlig å drive med aktiviteter i høyden, og det kan føre til alvorlige, 
og selv dødelige skader. Det er ditt eget ansvar å lære deg de riktige teknikkene og 
sikkerhetstiltakene. Du tar selv fullt ansvar for eventuelle skader eller død som kan oppstå 
mens du bruker produktene våre under enhver situasjon.  Ikke bruk dette materialet hvis 
du ikke er kvalifisert til å ta på deg et slikt ansvar. Det bør foreligge en redningsplan 
for eventuelle nødsituasjoner som kan oppstå under arbeidet.  Endringer eller tillegg 
på utstyret er forbudt uten forutgående skriftlig samtykke fra produsenten, og enhver 
reparasjon må utføres i samsvar med produsentens prosedyrer.

BRUKSOMRÅDER
Climax Nøkkelbånd kan være en del av et festesystem, en festeanordning eller inngå i et fall-
sikringssystem hvis dette blir brukt sammen med en tilbaketrekkbar fallsikringsmekanisme, 
eller en energidemper.
a. tilbakeholdelse (EN 354:2010)
Nøkkelbånd forhindrer at arbeideren når et område med fallrisiko. Det gjør det umulig 
å falle.
b. festeanordning (EN 358:2018)
Nøkkelbånd gjør det mulig for brukeren å arbeide med strømførende utstyr og ha hendene 
fri.
c. fallsikring (EN 354:2010)
Festeanordningen med fallsikring bør brukes sammen med et fallsikringssystem. Det er 
påkrevd å forutse den nødvendige sikkerhetsavstanden. Denne sikkerhetsavstanden er 
tomrommet under brukeren som skal sørge for at vedkommende ikke støter bort i noe hvis 
han/hun skulle falle. Den totale lengden på festeelementet pluss demperen og koplingene 
bør ikke måle mer enn to meter.

SYSTEMKRAV
Koplinger 
De bør være i henhold til normativet EN 362:2004 og kompatible med forankringen og de 
andre komponentene i systemet. 
Bruk aldri utstyr som ikke er kompatibelt. Koplinger som ikke er kompatible kan plutselig 
og helt tilfeldig utkoples.  Koplingene bør være kompatible i størrelse, form og motstand, 
uansett retning. 
Forankringspunkt
 Kun godkjente fallsikringsseler kan brukes i et falloppfangende system. Sørg for at 
forankringen er korrekt plassert for å redusere risikoen for, og lengden på, et eventuelt 
fall. Hvis selen brukes i fallsikringssystemer, er det viktig at forankringsanordningen 
eller ankerpunktet alltid er lokalisert, og at arbeidet utføres på en måte som minimerer 
fallrisiko så vel som fallhøyde. Systemets forankringspunkt bør fortrinnsvis være 
plassert over brukerens posisjon og må oppfylle kravene i EN 795:2012-standarden 
(minimum styrke 12 kN for metallforankringer og 18 kN for tekstilforankringer).

FREMGANGSMÅTE OG BRUK
For hver gang man tar i bruk dette utstyret bør det undersøkes nøye for å sikre at det er i 
god stand. Se etter slitasjer og skader. Sørg for at det ikke mangler beslag eller metallkom-
ponenter, at disse er godt festet og at det ikke finnes tegn til deformasjoner eller skarpe 
kanter, oppsamling av substanser, sprekker eller korrosjon. Sørg for at sikkerhetskrokene 
eller karabinierne med automatisk feste fungerer korrekt. Undersøk om tauet eller båndet 
viser tegn til slitasje, kutt, svie, slitte kanter, flenger eller andre skader.  Av sikkerhetsmessige 
grunner er det viktig at utstyret umiddelbart tas ut av bruk hvis:
- det er tvil om dets tilstand for sikker bruk. 
- hvis utstyret har blitt brukt til å stoppe et fall. I dette tilfellet bør det ikke brukes igjen 
før en fagmann har gitt en skriftlig godkjennelse på at dette er forsvarlig.
a. tilbakeholdelse (EN 354:2010)
Ved bruk skal festeelementet koples til et av seletøyets koplingspunkter. Denne sammenko-
plingen bør forhindre at brukeren når faresonen for fall.
b. festeanordning (EN 358:2018)
Snoren skal være koblet til en uttrekkbar fallsikringsanordning eller til en energiabsorbe-
rende anordning. Sikkerhetskroken eller karabinkroken på energiabsorberen må kobles til 
et av forankringspunktene (A) på selen (kun bryst- eller ryggpunkt). Koble absorbenten til 
selens forankringspunkt ved hjelp av absorbentens pakningsdel. Koble den andre enden til 
forankringspunktet eller forankringspunktkoblingen.  Forankringspunktet må fortrinnsvis 
være over brukerens forankringspunkt for fallsikring.
c. fallsikring (EN 354:2010)
Festelementet for fallsikring brukes med tilkopling til en tilbaketrekkbar fallsikringsmeka-
nisme, eller en energidemper. Sikkerhetskroken eller karabinieren til demperen skal koples 
til et av festepunktene på seletøyets (A) fallsikring (kun bryst eller rygg).  Kople demperen til 

festepunktet på seletøyets fallsikring, på samme side som demperpakken. 
Kople den andre siden til forankringen eller forankringskoplingen. Forankringspunktet skal 
fortrinnsvis plasseres over fallsikringens festepunkt. Det er påkrevd å forutse den nødven-
dige sikkerhetsavstanden. Denne sikkerhetsavstanden er tomrommet under brukeren som 
skal sørge for at vedkommende ikke støter bort i noe hvis han/hun skulle falle. Den totale 
lengden på festeelementet pluss demperen og koplingene bør ikke måle mer enn to meter.

PRODUKTETS VARIGHET 
15 år er den teoretiske levetiden for dette utstyret fra produksjonsdatoen for alt utstyr 
med komponenter av tekstil eller plast. Levetiden for metallutstyr og komponenter 
er ubestemt. Utstyrets faktiske levetid avhenger av intensitet, hyppighet, bruksmiljø 
(kontakt med kjemiske, etsende stoffer, omgivelser med høy temperatur osv.), 
brukerkompetanse (unngå risiko for slitasje, støt eller kutt), vedlikehold, lagring osv. 
Produsenten, en kompetent person eller enhet må sjekke utstyret minst hver 12. 
måned fra datoen for idriftssetting. Det anbefales å øke hyppigheten på revisjonene 
hvis intensiteten i bruken er høy. En oppfølgingsfil, hvor de oppnådde resultatene 
registreres, er vedlagt for å sikre en bedre kontroll av utstyret. Vi anbefaler å tildele 
utstyret til én enkelt bruker, slik at han eller hun alltid kjenner til brukshistorikken. 
Kontrollen skal omfatte:
• Stoffet: Vær oppmerksom på kutt, slitasje og skader som følge av bruken, varme, 
kjemiske produkter osv.
• Sømmene: Se etter kutt eller frynsete tråder
• Spennene: Sjekk at de fungerer riktig.
Hvis utstyret utsettes for et fall, støt eller når det arbeides under ugunstige forhold, må 
det inspiseres for mulig skade. Dette produktet skal ikke brukes mer etter å ha mottatt 
et hardt slag: enhver internt brudd som ikke er synlig for det blotte øyet kan føre til 
en reduksjon i motstanden og begrense funksjonen.  Productos Climax forbeholder 
seg retten til å godta gjennomganger fra tredjeparter, selv når de har deltatt i våre 
opplæringsprogrammer.I tilfelle tvil, ta kontakt med Productos Climax, S.A.

LAGRING, VEDLIKEHOLD BEVARING OG TRANSPORT
Oppbevar utstyret i posen som den ble levert i på et tørt sted, langt fra fuktighet, 
varmekilder, sollys og etsende eller aggressive materialer. Sikre at produktet ikke 
ligger innestengt eller komprimert for lenge. Når ringen er i god stand utgjør dette 
en sikkerhetsgaranti. Må rengjøres, enten for hånd eller i maskin, ved bruk av et 
vaskemiddel for ømfintlige plagg, og skylles med rent vann (maks temperatur 30°C), 
og lufttørkes i et skyggefult, luftig og kjølig område. Våte stropper krymper litt ved 
tørking. Hvis det blir nødvendig å desinfisere produktet, bruk et desinfeksjonsmiddel 
som er kompatibelt med polyamid, polyester, polykarbonat, PVC osv. La det ligge en 
time i en vannfortynnet løsning og med en maksimal temperatur på 42°C. Skyll til slutt 
grundig med rent, kaldt vann. La det tørke sakte, langt vekk fra direkte varmekilder.

MERKING 
Fallsikringsselen har en påsydd etikett der du finner følgende opplysninger:
Produsent: Productos Climax 
Ansvarlig organisasjon for produksjonskontroll (Modul D): 1019 
Fibermateriale: Polyamid / Polyester  
Standarder:  
Modell:  
Sertifiseringsmerke:   
Maksimal nominell belastning:  
Parti / Serie nr:  
Måned og år for produksjon:  
Se informasjon fra produsenten: 

FORHOLDSREGLER
Liner må IKKE brukes som en anordning for å stoppe et fall. Liner må IKKE brukes med 
kvelertak. Hvis risikovurderingen som ble utført før arbeidet startet, viser at belastning ved 
bruk over en kant er mulig, må det tas nødvendige forholdsregler. Juster arbeidsposisjone-
ringslinen slik at den holdes stram. Slakk i linen skal minimere faren for fall i nærheten av en 
kant. Når du justerer lengden på linen for å unngå fallfare, bør brukeren ikke bevege seg inn 
i et område der det er fallfare. Det er forbudt å gni produktet mot slipende materialer eller 
skarpe deler. Fra et medisinsk synspunkt, skal kun brukere med en god fysisk helse arbeide 
i høyden. Å være opphengt i luften og holdt av en sele kan forårsake alvorlige fysiologiske 
problemer eller til og med død. Sørg for at produktmerking alltid er leselig under hele 
produktets levetid. Det skal kontrolleres at produktet er egnet for bruk, i henhold til statlige 
lover og aktuelle sikkerhetsstandarder. Bruksinstruksjonene som er angitt i de tekniske 
filene for hvert utstyrssett i forbindelse med dette produktet skal følges. Bruksinstruksjoner 
overleveres til brukeren av dette utstyret. Forhandleren utarbeider disse instruksjonene 
på språket til landet produktet skal brukes i, hvis produktet videreselges utenfor det første 
destinasjonslandet.

 Dit product zijn ontworpen volgens de Europese norm (EU) 2016/425 en de geharmoniseerde norm 
EN 354:2010, EN 358:2018 en EN 365:2004
Aangemelde controle-instantie die belast is met de EU-typegoedkeuring: 
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic.
Instantie die betrokken is bij de productiecontrolefase (module D):
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic.
Conformiteitsverklaring: www.productosclimax.com

BELANGRIJK 
Dit product dient uitsluitend door vakbekwame en getrainde personen gebruikt te worden 
of door personen die onder direct toezicht van hen staan. Een geëigende training is 
noodzakelijk alvorens het product te gebruiken. Dit technische informatieblad aandachtig 
doorlezen. Hierin wordt beschreven hoe dit product gebruikt moet worden. Alleen de hierin 
beschreven gebruiksmethoden zijn toegestaan. Ieder ander gebruik dient uitgesloten te zijn: 
gevaar voor dodelijke ongevallen. Bij twijfels of onduidelijkheden in de tekst kunt u zich 
wenden tot Productos Climax, S.A. Werkzaamheden op hoogte zijn gevaarlijk en kunnen 
ernstig en zelfs dodelijk letsel tot gevolg hebben. Het leren van de geschikte technieken en 
veiligheidsmaatregelen valt onder uw verantwoordelijkheid. U aanvaardt persoonlijk alle 
risico’s en aansprakelijkheid voor schade, letsel of dodelijk ongeval die zich mogelijk kunnen 
voordoen tijdens het gebruik van onze producten in iedere situatie. Als u niet in staat bent 
deze verantwoordelijk op u te nemen of dit risico te lopen, gebruik dit materiaal dan niet. Er 
moet een reddingsplan aanwezig zijn voor eventuele noodsituaties die zich tijdens het werk 
kunnen voordoen. Wijzigingen of toevoegingen aan de apparatuur zijn verboden zonder 
voorafgaande schriftelijke toestemming van de fabrikant, en eventuele herstellingen mogen 
alleen worden uitgevoerd volgens de procedures van de fabrikant.

TOEPASSINGSGEBIEDEN
Climax-lijnen kunnen deel uitmaken van een tegenhoudsysteem, bevestigingssysteem of als een 
onderdeel van een valbeschermingssysteem, mits gebruikt in combinatie met een valbescher-
mingsuitrusting met automatisch afdaalsysteem of een energie-absorberende valdemper.
a. Tegenhouden (EN 354:2010)
De lijn voorkomt dat de werknemer een gebied bereikt waar valgevaar bestaat. Vallen is onmogelijk.
b. Bevestiging (EN 358:2018)
Dankzij de lijn kan de werknemer met uitrusting onder spanning werken en de handen vrij houden. 
c. Valbeveiliging (EN 354:2010)
De lijn ter beveiliging tegen vallen moet in combinatie met een valbeschermingsysteem worden 
gebruikt. Het is noodzakelijk de vereiste veiligheidsafstand te bepalen. Bij deze veiligheidsafstand 
gaat het om de vrije ruimte onder de werknemer voordat hij bij een val ergens tegenaan zou stoten. 
De totale lengte van de lijn plus de valdemper plus verbindingselementen mag niet langer dan 2 
meter zijn.

SYSTEEMVEREISTEN
Verbindingselementen
Deze moeten voldoen aan de norm EN 362:2004 en moeten compatibel zijn met de verankering of 
met de overige systeemcomponenten. 
Gebruik geen uitrusting die niet compatibel is. De niet-compatibele verbindingselementen kunnen 
per ongeluk losschieten. De verbindingselementen moeten compatibel zijn qua grootte, vorm en 
sterkte, ongeacht de richting. 
AnkerpuntenIn 
Als het harnas wordt gebruikt in een valbeveiligingssysteem, is het voor de veiligheid van 
essentieel belang dat de verankeringsinrichting of het verankeringspunt correct zijn gepo-
sitioneerd en dat de werkzaamheden zodanig worden uitgevoerd dat zowel het valrisico als 
de valhoogte tot een minimum worden beperkt. De verankering van het systeem moet bij 
voorkeur boven de positie van de gebruiker worden geplaatst en moet voldoen aan de eisen 
van de norm EN 795:2012  (minimale sterkte 12 kN voor metalen verankeringsvoorzieningen 
en 18 kN voor textielverankeringsvoorzieningen).

GEBRUIKSAANWIJZINGEN
Inspecteer telkens vóór ingebruikname zorgvuldig dit beschermingsmiddel om u ervan te verge-
wissen dat deze in een perfecte staat verkeerd. Controleer of delen ervan slijtage of beschadigingen 
vertonen. Verzeker u ervan dat het ijzerwerk goed is bevestigd en geen vervorming of scherpe 
randen, bramen, scheurtjes of roest vertoont. Controleer of de veiligheidshaken of karabijnhaken 
met automatisch blokkering goed werken. Onderzoek zorgvuldig of het touw of de band slijtage, 
scheurtjes, brandplekken, rafelranden, beschadigingen en dergelijke vertonen.  Let op de correcte 
verbinding en plaatsing van de uitrustingen onderling. Het is van essentieel belang voor de 
veiligheid dat de apparatuur onmiddellijk uit gebruik wordt genomen als:
- er twijfel bestaat over de staat waarin de apparatuur zich bevindt om een veilig gebruik 
te kunnen garanderen of; 
- de apparatuur is gebruikt om een val te breken. In dit geval mag het niet opnieuw worden 
gebruikt totdat een bevoegd persoon schriftelijk bevestigt dat het aanvaardbaar is om dit 
te doen.
a. Tegenhouden (EN 354:2010)
De lijn wordt voor gebruik verbonden met een van de bevestigingspunten van het harnas. Deze 
verbinding moet voorkomen dat de gebruiker toegang heeft tot een gebied met valgevaar.
b. Bevestiging (EN 358:2018)
Het bevestigingselement wordt bevestigd aan de twee zijgespen van de gordel. Het is niet 
toegestaan om het aan slechts één van de zijgespen te bevestigen. Het verankeringspunt moet zich 
boven het middel van de gebruiker bevinden.
c. Valbeveiliging (EN 354:2010)
De vallijn moet verbonden zijn met een oprolbaar valbeveiligingsapparaat of met een energieab-
sorber. De veiligheidshaak of de karabijnhaak van de energieabsorber moet worden verbonden 

Denna produkt har utformats i enlighet med europastandard EN 354:2010, EN 358:2018, EN  
samt Förordning (EU) 2016/425.
Meddelat kontrollorgan som utfört UE-typprovningen: 
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic
Organ som ingriper i kontrollen av produktionen (Modul D): 1019
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic
försäkran om överensstämmelse: www.productosclimax.com

VIKTIG INFORMATION 
Denna produkt får endast användas av personer som är noga instruerade om arbetets 
utförande och som har kännedom om hur produkten ska användas. Den kan också användas 
av personer som är under överinseende av en sådan person. Produkten får endast användas 
av personer som erhållit en lämplig utbildning för detta. Läs igenom denna bruksanvisning 
noggrant. Bruksanvisningen beskriver hur man använder produkten på rätt sätt. Använd 
endast produkten i enlighet med instruktionerna i denna bruksanvisning. Alla annan 
användning är otillåten och förenad med livsfara. Kontakta Productos Climax S.A. om du 
inte förstår instruktionerna eller har några andra frågor. Arbete på hög höjd är farligt och kan 
leda till svåra skador eller dödsolyckor. Du är själv ansvarig för att lära dig korrekta arbetstekniker 
och känna till alla säkerhetsregler. Arbete på hög höjd med våra produkter är farligt och du är 
medveten om de risker som detta arbete medför. Du är personligt ansvarig för alla eventuella 
dödsolyckor eller skador som kan uppstå, på dig själv, andra eller material, under arbetets 
gång. Använd inte denna skyddsutrustning om du inte vill utsätta dig för ovanstående risker 
eller inte vill ta ansvar för de skador som kan uppstå. En räddningsplan måste finnas på plats 
för alla nödsituationer som kan uppstå under arbetet. Ändringar eller tillägg av utrustningen 
är förbjudna utan föregående skriftligt medgivande från tillverkaren och reparationer får 
endast utföras enligt tillverkarens procedurer..

ANVÄNDNINGSOMRÅDEN
Kopplingslinorna från Climax kan användas i ett spärrsystem eller som en del av ett 
fallskyddssystem. Observera att de endast får användas i kombination med en indragbar 
fallskyddsanordning eller en falldämpare. 
A. Tillbakahållande (EN 354:2010) 
Kopplingslinan förhindrar att personen når fram till ett område där det finns risk för fall. 
Personen kan aldrig råka ut för fall. 
B. Hängande (EN 358:2018) 
Kopplingslinan låter personen arbeta i hängande läge med händerna fria.  
C. Fallskydd (EN 354:2010) 
Om kopplingslinan ska användas som fallskydd måste den användas i kombination med 
ett fallskyddssystem. Det är viktigt att ta hänsyn till alla säkerhetsavstånd. Till exempel 
måste man se till att det finns tillräckligt med fritt utrymme under personen som arbetar 
så att han/hon inte stöter emot föremål om han/hon skulle falla. Den totala längden för 
kopplingslinan plus falldämparen och kopplingsanordningarna för inte överskrida 2 meter.

KRAV VAD GÄLLER FALLSKYDDSSYSTEMET
Kopplingsanordningar 
Dessa måste uppfylla kraven i SS-EN 362:2004 och vara kompatibla med 
förankringspunkterna och systemets övriga komponenter. 
Använd aldrig utrustning som inte är kompatibel. Kopplingsanordningar som inte 
är kompatibla med resten av systemet kan lossna/öppna sig av en olyckshändelse. 
Kopplingsanordningarna måste vara kompatibla i alla hänseenden: storlek, form och 
motståndskraft. Riktningen får inte påverka kompatibiliteten.
Förankringspunkten
Om selen används i fallskyddssystem måste förankringsutrustningen eller 
förankningspunkten alltid placeras och arbetet måste utföras på ett sådant sätt att både 
risken för fall och fallhöjden minimeras. Systemets förankring måste helst fästas över 
användarens position och måste uppfylla kraven i EN 795:2012-standarden (minsta 
hållfasthet 12 kN för metallförankringar och 18 kN för textilförankringar).

BRUKSANVISNING
Besikta utrustningen före varje användningstillfälle för att försäkra dig om att den är i fullgott 
skick. Kontrollera om den har slitna eller skadade delar. Kontrollera att det inte fattas några 
beslag, att beslagen sitter fast ordentligt samt att de inte är deformerade eller har vassa 
kanter, grader, sprickor eller rost. Försäkra dig om att säkerhetskrokarna och/eller karbinerna 
med automatisk stängningsmekanism fungerar som de ska.  Kontrollera ifall linan eller 
remmen visar tecken på slitage eller skador som revor, snitt, brännskador, nötta kanter och 
så vidare. 
A. Tillbakahållande (EN 354:2010)
Kopplingslinan sätts fast i en av fästpunkterna på selen. Den här anordningen ska förhindra 
att användaren kommer i närheten av ett område där det finns risk för fall.
B. Hängande (EN 358:2018)
Nyckelbandet gör det möjligt för användaren att arbeta med spänningsförande utrustning 
och ha händerna fria. 
C. Fallskydd (EN 354:2010)
Linan ska användas ansluten till en infällbar fallskyddsanordning eller till en energiabsorbent. 
Energiabsorbentens säkerhetskrok eller karbinhake måste vara ansluten till en av fallskyddets 
förankringspunkter (A) på selen (endast bröst- eller ryggpunkt). Anslut absorbenten till 
fallskyddets fästpunkt på selen med absorbentens paketdel. Anslut den andra änden till 
förankringspunkten eller förankringspunktens kontaktdon.  Förankringspunkten måste helst 
vara ovanför användarens förankringspunkt för fallskyddet.

PRODUKTENS LIVSLÄNGD 
Utrustningens teoretiska livslängd är 15 år efter tillverkningsdatumet. Detta gäller för all 

Tämä tuote on suunniteltu ottaen huomioon asetuksen (EU) 2016/425 ja eurooppalaisen 
standardin EN 354:2010, EN 358:2018, EN 354:2010.
Vaatimukset. Ilmoitettu tarkastuselin, joka vastaa EU-tyyppitarkastuksesta:
Vvuú A.s., NotifiKädensijalla716 00 Ostrava, Czech Republic
Laitos, joka osallistuu tuotannon valvontaan (moduuli D):
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic
EU- Vaatimustenmukaisuusvakuutus: www.productosclimax.com

TÄRKEÄÄ 
Tätä tuotetta saavat käyttää ainoastaan pätevät henkilöt, jotka ovat saaneet opastusta näiden 
välineiden käytössä, tai edellämainittujen henkilöiden suorassa näkövalvonnassa olevat henkilöt. 
Käyttäjille tulee antaa asianmukaista opastusta ennen välineiden käyttöä. Lue huolellisesti 
nämä tekniset käyttöohjeet. Tässä tuotetiedotteessa on esitetty tuotteen oikeat käyttötavat. 
Tuotetta saa käyttää ainoastaan esitteessä esitetyillä tavoilla. Mikä tahansa muu käyttötapa 
on kielletty hengenvaarallisena. Mikäli sinulla on kysymyksiä tai ymmärrysvaikeuksia, ota 
yhteyttä valmistajaan Productos Climax, S.A.  Korkealla maanpinnasta suoritettavat työtehtävät 
ovat vaarallisia toimenpiteitä, jotka voivat aiheuttaa vakavia vammoja ja jopa hengenvaaran. 
Asianmukaisten käyttötekniikoiden ja turvatoimien opettelu tapahtuu käyttäjän yksinomaisella 
vastuulla. Käyttäjä on henkilökohtaisesti vastuussa kaikista riskeistä ja velvoitteista kaikkien 
vahinkojen, vammojen tai kuolemantapauksien suhteen, joita mahdollisesti saattaisi 
tapahtua tuotteiden käytön yhteydessä missä tahansa olosuhteissa. Mikäli sinulla ei ole 
valtuuksia kyseisen vastuun tai velvoitteiden omaksumiseen, älä käytä tuotteita.  In situ 
-pelastamissuunnitelma on oltava siltä varalta, että työn aikana tapahtuu onnettomuus. 
Laitetta ei saa muunnella tai muokata ilman valmistajan kirjallista suostumusta. Korjaus on aina 
suoritettava valmistajan menettelyjen mukaisesti.

KÄYTTÖALAT
Climax-Kädensijalla voi muodostaa osan pidätys- tai kiinnitysjärjestelmää, sekä toimia yhtenä 
komponenttina putoamissuojajärjestelmässä, edellyttäen kuitenkin että varustetta käytetään 
yhdessä takaisinvedettävän putoamissuojaimen tai energiaa absorboivan välineen kanssa. 
 Turvallisuuden vuoksi on välttämätöntä, että laite poistetaan välittömästi käytöstä, jos:
- sen turvallisesta toiminnasta herää epäilys tai 
- sitä on käytetty putoamisen pysäyttämiseksi. Tällöin laitetta ei saa käyttää kunnes pätevä 
henkilö vahvistaa toisin kirjallisesti.
a. pidätysjärjestelmä  (EN 354:2010)
Kädensijalla estää työntekijää pääsemästä alueelle, jolla on putoamisvaara. Putoaminen on 
mahdotonta.
b. kiinnitysjärjestelmä (EN 358:2018)
Kädensijallaen avulla käyttäjä voi työskennellä suojainten ollessa kiristettynä ja käsien pysyessä 
vapaina. 
c. putoamissuojain (EN 354:2010)
Kädensijallatta tulee käyttää yhdessä putoamissuojajärjestelmän kanssa ja sen osana. Vaadittua 
turvaetäisyyttä tulee noudattaa. Kyseinen turvaetäisyys on käyttäjän alapuolelle jäävä vapaa tila, 
joka estää käyttäjää törmäämästä esteisiin putoamistapauksessa. Kädensijallaen  + absorboivan 
välineen + kiinnitinten kokonaispituus ei saa ylittää 2 metriä. 

JÄRJESTELMÄN KÄYTTÖVAATIMUKSET
Kiinnittimet
Kiinnitinten tulee olla standardin EN 362:2004 mukaisia ja yhteensopivia ankkurointijärjestelmien 
sekä muiden komponenttien kanssa.
Älä koskaan käytä keskenään yhteensopimattomia varusteita. Yhteensopimattomat kiinnittimet 
voivat avautua vahingossa. Kiinnittimien tulee olla yhteensopivia kokonsa, muotonsa ja 
kestävyytensä puolesta, rasitussuunnasta riippumatta.
Ankkurointipiste
Om selen används i fallskyddssystem måste förankringsutrustningen eller 
förankningspunkten alltid placeras och arbetet måste utföras på ett sådant sätt att 
både risken för fall och fallhöjden minimeras. Systemets förankring måste helst fästas 
över användarens position och måste uppfylla kraven i EN 795:2012-standarden  
(vähimmäislujuus 12 kN metalliankkureille ja 18 kN tekstiiliankkureille).

TOIMINTA JA KÄYTTÖ
Ennen varusteiden jokaista käyttökertaa tulee ne tarkastaa huolellisesti ja varmistaa, että 
varusteet ovat hyvässä kunnossa. Tarkista, onko varusteissa kuluneita tai vioittuneita osia. 
Varmista, ettei niistä puutu metalliosia, että metalliosat ovat kunnolla kiinnitettyjä, eikä niissä 
ole vääntymiä tai teräviä reunoja, valumia, murtumia eikä syöpymistä. Varmista, että turvahaat 
tai automaattisesti lukkiutuvat kiinnittimet toimivat asianmukaisesti. Tarkista, onko köydessä tai 
hihnassa kulumisjälkiä, katkenneita kohtia, palojälkiä, rispaantuneita reunoja, rikkoutumia tai 
mitä tahansa muita vikoja.
a. pidätysjärjestelmä (EN 354:2010)
Kädensijallatta käytetään kiinnitettynä yhteen turvavaljaiden kiinnityspisteistä. Tällä kytkennällä 
estetään käyttäjän pääsy putoamisvaara-alueelle. 
b. kiinnitysjärjestelmä (EN 358:2018)
Kiinnityselementtiä käytetään vyön kahteen sivusolkeen kytkettynä. Sitä ei saa kiinnittää vain 
toiseen sivusoljista. Kiinnityspisteen on oltava käyttäjän vyötärön yläpuolella.
c. putoamissuojain (EN 354:2010)
Köyttä käytetään yhdistettynä sisäänvedettävään putoamissuojaimeen tai 
energianvaimentimeen. Turvakoukku tai energianvaimentimen karabiini on liitettävä 
johonkin valjaiden putoamiskiinnityspisteistä (A) (vain rinta- tai selkäpiste). Liitä vaimentaja 
valjaiden putoamiskiinnityspisteeseen vaimentimen pakkausosalla. Kytke toinen pää 
kiinnityspisteeseen tai kiinnityspisteen liittimeen.  Kiinnityspisteen on oltava mieluiten käyttäjän 
putoamispysähdyspaikan kiinnityspisteen yläpuolella.

Questo prodotto è stato  progettate conformemente al Regolamento (UE) n. 2016/425 e alla 
norma armonizzata EN 354:2010, EN 358:2018, EN 365:2004
 Organismo di controllo notificato a cui è stato affidato l’esame UE di tipo:
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic.
Organismo che interviene nel controllo della produzione (modulo D):
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic.
Dichiarazione di conformità: www.productosclimax.com

IMPORTANTE
Questo prodotto deve essere utilizzato solo da persone competenti e preparate, o sotto 
la supervisione di un esperto. Prima dell’impiego, è necessario effettuare un’adeguata 
preparazione. Si consiglia di leggere attentamente questa scheda tecnica d’uso. Tale scheda 
informa sulle modalità di impiego del prodotto. Le modalità qui presentate sono le uniche 
autorizzate. Qualsiasi altro uso deve pertanto essere escluso: pericolo di morte. In caso di 
dubbi o problemi di comprensione, rivolgersi a Productos Climax S.A. I lavori in quota sono 
attività pericolose che possono comportare ferite gravi o, addirittura, mortali. L’acquisizione 
delle tecniche adeguate e delle misure di sicurezza viene realizzata esclusivamente sotto la 
responsabilità dell’utente. L’utente assume, personalmente e in qualsiasi contesto, tutti i 
rischi e le responsabilità in seguito a qualsiasi danno, ferita o morte che possano verificarsi 
durante l’utilizzo dei nostri prodotti. Nel caso in cui l’utente non fosse in grado di assumere 
tali responsabilità o di correre tali rischi, si consiglia di non utilizzare il prodotto. Predisporre 
un piano di salvataggio per qualsiasi emergenza che possa verificarsi durante il lavoro. 
Sono vietate modifiche o aggiunte all’apparecchiatura senza il previo consenso scritto del 
produttore e qualsiasi riparazione deve essere effettuata solo in conformità con le procedure 
previste dal produttore.

AMBITI DI UTILIZZO
Gli elementi di attacco Climax possono far parte di un sistema di ritenuta o di sostegno oppure 
possono essere un componente di un sistema anticaduta, unicamente se questo viene utilizzato 
in abbinamento a un dispositivo anticaduta retrattile o a un assorbitore di energia.
a. ritenuta (EN 354:2010)
L’elemento di attacco evita che il lavoratore raggiunga una zona a rischio di caduta. Con questo 
elemento non esiste la possibilità di caduta.
b. sostegno (EN 358:2018)
L’elemento di attacco consente all’utente di lavorare con gli attrezzi in tensione e con le mani 
libere. 
c. anticaduta (EN 354:2010)
L’elemento di attacco anticaduta deve essere utilizzato in abbinamento a un sistema anticaduta. 
Occorre prevedere la distanza di sicurezza richiesta. Questa distanza di sicurezza è lo spazio libero 
sotto l’utente per evitare, in caso di caduta, di sbattere contro eventuali ostacoli. La lunghezza 
totale dell’elemento di attacco, più l’assorbitore, più i connettori non deve superare i 2 metri di 
lunghezza.

REQUISITI DEL SISTEMA
Connettori 
I connettori devono essere conformi alla norma EN 362:2004 e devono essere compatibili con 
l’ancoraggio e con gli altri componenti del sistema. 
Non utilizzare un’attrezzatura non compatibile. I connettori non compatibili possono scollegarsi 
inavvertitamente. I connettori devono essere compatibili in termini di dimensione, forma e re-
sistenza, indipendentemente dalla direzione.
Punto di ancoraggio
È essenziale per la sicurezza che il dispositivo o il punto di ancoraggio siano sempre posti e che 
il lavoro venga svolto in modo tale da ridurre al minimo sia il rischio che l’altezza di caduta.  
L’ancoraggio del sistema deve essere preferibilmente posizionato al di sopra della posizione 
dell’utente e deve essere conforme ai requisiti della norma EN 795:2012 (resistenza minima 
12 kN per i dispositivi di ancoraggio metallici e 18kN per quelli tessili).

FUNZIONAMENTO E UTILIZZO
Prima di ogni utilizzo, ispezionare con attenzione l’attrezzatura per assicurarsi che sia in buone 
condizioni. Verificare eventuali parti usurate o danneggiate. Assicurarsi che non manchino ferra-
menta, che queste siano ben chiuse e che non presentino deformazioni, bordi affilati, margini 
sporgenti, rigature o corrosione. Assicurarsi che i ganci di sicurezza o i moschettoni con chiusura 
automatica funzionino correttamente. Controllare se la corda o il nastro presentano segni di 
usura, tagli, bruciature, bordi sfilati o qualsiasi altro danno.
  È essenziale per la sicurezza che l’apparecchiatura sia immediatamente ritirata se:
- sorge qualsiasi dubbio sulle loro condizioni per un uso sicuro o; 
- è stato usato per parare una caduta. In questo caso non deve essere utilizzata nuovamente se 
non previa conferma scritta di accettabilità da parte di una persona copetente.
a. ritenuta (EN 354:2010)
L’elemento di attacco dovrà essere collegato a uno dei punti di aggancio del dispositivo. Questo 
collegamento deve evitare che l’utente acceda a una zona a rischio di caduta.
b. sostegno (EN 358:2018)
L’elemento di attacco verrà utilizzato collegato alle due fibbie laterali della cintura. Non è con-
sentito fissarlo a una sola delle fibbie laterali. Il punto di ancoraggio deve trovarsi sopra la vita 
dell’utente.
c. anticaduta (EN 354:2010)
Si utilizzerà un cordino collegato a un dispositivo anticaduta retrattile o a un assorbitore di en-
ergia. Il gancio di sicurezza o il moschettone dell’assorbitore di energia devono essere collegati 
a uno dei punti di ancoraggio anticaduta (A) dell’imbracatura (solo punto toracico o dorsale). 
Collegare l’assorbitore al punto di ancoraggio anticaduta dell’imbracatura tramite la parte a 
pacchetto dell’assorbitore. Collegare l’altra estremità al punto di ancoraggio o al connettore 
del punto di ancoraggio.  Il punto di ancoraggio deve trovarsi preferibilmente sopra il punto di 

Este produto foi concebido de acordo com o Regulamento (UE) 2016/425 e a Norma Europeia 
EN 354:2010, EN 358:2018 e EN 365:2004
Organismo de Controlo Notificado responsável pelo exame UE de tipo::
VVUÚ a.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic.
Organismo que intervém no controlo da produção (Módulo D):
VVUÚ a.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic

IMPORTANTE
Este produto somente deve ser utilizado por pessoas competentes e informadas, ou que 
estejam sob o controle visual directo de uma pessoa competente e informada. É indispensável 
uma formação adequada antes da utilização do arnês. Leia atentamente esta ficha técnica de 
utilização. Esta ficha técnica apresenta as formas de uso deste produto. Só são autorizadas as 
técnicas de utilização descritas. Qualquer outro tipo de utilização deve ser excluído: perigo de 
morte.  Em caso de dúvidas ou problemas de compreensão, consulte a Productos Climax, S.A. 
Os trabalhos em altura são actividades perigosas que podem provocar feridas graves e até 
mortais. A aprendizagem das técnicas adequadas e das medidas de segurança são efectuadas 
sob a inteira responsabilidade do utilizador. O utilizador assume pessoalmente todos os 
riscos e responsabilidades por qualquer dano, ferida ou morte que possa ocorrer durante a 
utilização dos nossos produtos, em qualquer situação. Se não está capacitado para assumir esta 
responsabilidade ou para correr este risco, não utilize este material.
Deve existir in situ um plano de salvamento relativo a qualquer emergência que possa vir a 
surgir durante o trabalho. É proibido realizar alterações ou adições ao equipamento sem o 
consentimento prévio por escrito do fabricante, e que qualquer reparação deve ser levada a 
cabo apenas em conformidade com os procedimentos do fabricante.

UTILIZAÇÂO
Os elementos de amarraçao podem fazer parte de um sistema de retenção, posicionamento ou 
como componente de um sistema anti-queda, apenas se este for utilizado conjuntamente com 
um dispositivo anti-queda retráctil ou um absorvedor de energia.
a. retenção (EN 354:2010)
O elemento de  amarraçao impede que o trabalhador alcance uma zona que apresente risco de 
queda. Não há possibilidade de queda.
b. posicionamento (EN 358:2018)
O elemento de  amarraçao permite ao utilizador trabalhar com os seus equipamentos em 
tensão e ter as mãos livres. 
c. anti-queda (EN 354:2010)
O elemento de  amarraçao anti-queda deve ser utilizado em combinação com um sistema anti-
queda. É necessário prever a distância de segurança requerida. Esta distância de segurança é o 
espaço mantido livre debaixo do utilizador para que este não embata contra nenhum obstáculo 
em caso de queda. O comprimento total do elemento de  amarraçao mais o absorvedor mais os 
conectores não deve exceder os 2 metros.

REQUISITOS DO SISTEMA
Conectores
Os conectores deverão estar em conformidade com a norma EN 362:2004 e ser compatíveis 
com a ancoragem e com os outros componentes do sistema. Não utilize equipamento que não 
seja compatível. Os conectores não compatíveis podem abrir-se acidentalmente. Os conectores 
devem ser compatíveis em termos de tamanho, forma e resistência, independentemente da 
direcção.
Ponto de ancoragem
É essencial para a segurança que o dispositivo de fixação ou o ponto de fixação estejam sempre 
bem posicionados e o trabalho seja levado a cabo de maneira a minimizar tanto o risco de 
queda como a altura da queda. A fixação do sistema tem de estar situada, de preferência 
acima da posição do usuário, devendo ainda cumprir com as exigências da norma EN 795:2012 
(resistência mínima 12 kN para dispositivos de ancoragem metálicos e 18kN para dispositivos 
têxteis).

OPERACÃO E UTILIZAÇÃO
Antes de cada utilização de ste equipamento, inspeccione-o com cuidado para se assegurar de 
que está em boas condições. Verifique a existencia de peças gastas ou danificadas. Certifique-
se de que não faltam ferragens, que os elementos estão bem fixados e que não apresentam 
deformações ou arestas, farpas, rachaduras ou marcas de corrosão. Certifique-se que os 
ganchos de segurança ou carabineiros com travão automático funcionam correctamente. 
Examine se a corda ou a fita apresentam sinais de desgaste, corte, queimaduras, partes 
desfiadas, rupturas ou algum outro dano. É essencial para a segurança que o equipamento seja 
posto fora de uso de maneira imediata se:
- surgir qualquer dúvida sobre o seu estado para uma utilização segura ou;
- tenha sido utilizado para parar uma queda. Nesse caso não deveria ser usado novamente até 
que uma pessoa competente confirme por escrito se é aceitável fazê-lo. 
a. retenção (EN 354:2010)
O elemento de  amarraçao deverá ser utilizado ligado a um dos pontos de encaixe do arnês. Esta 
ligação deve impedir que o utilizador aceda a uma zonacom perigo de queda.
b. posicionamento (EN 358:2018)
O elemento de amarraçao deverá ser fixado às duas fivelas laterais do cinturão. Não é permitida 
a fixação a apenas uma das fivelas laterais. O ponto de ancoragem deve estar acima da cintura.
c. anti-queda (EN 354:2010)
O elemento de  amarraçao anti-queda deverá ser fixado a um dispositivo antiqueda retráctil 
ou a um absorvedor de energia. O gancho de segurança ou o carabineiro do absorvedor devem 
ser fixados a um dos pontos de encaixe anti-queda (A) do arnês (apenas ao ponto external 
ou ao ponto dorsal). Fixe o absorvedor, ao ponto de encaixe anti-queda do arnês, pela parte 
do pacote absorvedor. Ligue o outro extremo à ancoragem ou ao conector de ancoragem. O 

utrustning som har komponenter av textilier eller plast. Utrustning eller komponenter av 
metall har en obegränsad livslängd. Utrustningens faktiska livslängd är beroende av en rad 
faktorer, till exempel hur ofta och intensivt den används, arbetsmiljön (kontakt med kemiska 
eller frätande substanser, miljöer med hög temperatur osv.), användarens kompetens 
(undvika risker för nötning, stötar, skärskador osv.), underhåll, förvaring och så vidare. 
Det är nödvändigt att utföra en besiktning av utrustningen minst en gång varje år, räknat 
från dagen då produkten först togs i bruk. Denna besiktning ska utföras av tillverkaren, ett 
besiktningscentrum eller en behörig person. Vid intensiv användning av utrustningen är det 
rekommendabelt att utföra besiktningar oftare. Ett kontrolldokument medföljer tillsammans 
med utrustningen för att man ska kunna lämna skriftliga bevis på observationer efter 
en besiktning. Vi rekommenderar att utrustningen används av en och samma användare 
eftersom denna känner till hur den använts och vad den har använts till. Följande saker bör 
kontrolleras vid en besiktning:
• Textilier: Var uppmärksam på skärskador, snitt, slitna delar och alla typer av defekter som 
kan ha uppstått på grund av användningen, höga temperaturer, kemiska produkter och så 
vidare.
• Sömmar: Kontrollera om det finns avskurna eller lösa trådar.
• Spännen: Att de fungerar på rätt sätt.
Om utrustningen har tagit upp ett fall, slag eller stötar eller har använts i under ogynnsamma 
förhållanden, måste den besiktigas för att upptäcka eventuella skador. Efter ett större fall 
eller hård belastning får denna produkt inte användas igen: invändiga brott som inte syns 
med blotta ögat kan göra att utrustningen får en försämrad motståndskraft, vilket i sin tur 
begränsar dess funktion. Productos Climax förbehåller sig rätten att godkänna kontroller som 
utförts av tredje part, även i de fall där dessa pe rsoner har deltagit i våra utbildningsprogram. 
Vid tveksamheter eller frågor, kontakta Productos Climax, S.A.

FÖRVARING,  RENGÖRING UNDERHÅLL OCH TRANSPORT
Förvara utrustningens i den påse som selen låg i när du köpte den på en torr och sval plats. 
Undvik att förvara den i fuktiga utrymmen, direkt solljus, nära värmekällor och frätande 
eller aggressiva material. Se till att produkten inte förvaras fast- eller ihopklämd. En sittsele 
i gott skick garanterar ett tryggt och säkert skydd. Måste tvättas regelbundet, i maskin eller 
för hand. Använd tvättmedel för ömtålig tvätt och skölj i rent vatten (maxtemperatur 30 
ºC). Torka på en välventilerad och torr plats, undvik direkt solljus. Remmarna kan krympa 
något under torkningen. Om du måste desinfektera produkten måste du använda ett 
desinfektionsmedel som är kompatibelt med polyamid, polyester, polykarbonat, PVC och 
dylika material. Blanda desinfektionsmedlet med vatten och låt produkten ligga i vätskan, 
maxtemperatur 42 ºC, i cirka 1 timme. Skölj sedan i kallt och rent vatten. Låt sedan selen torka 
långsamt. Torka den inte i solen eller på någon typ av värmekälla.

MÄRKNING
En etikett sitter fastsydd på kopplingslinan. Den innehåller följande information:
Tillverkare: Productos Climax 
Organ som ingriper i kontrollen av produktionen (Modul D): 1019
Fibermaterial: Polyamid / Polyester 
Standard:   
Modell: 
Certifieringsmärke:   
Maximal nominell belastning: 
Partinr. /serie:  
Tillverkningsår och -månad: 
Se information från tillverkaren: 

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
Linor får INTE användas som anordning för att stoppa ett fall. Linor får INTE användas med 
strypsnara. Om den riskbedömning som utförts innan arbetet påbörjas visar att lastning 
vid användning över en kant är möjlig, skall lämpliga försiktighetsåtgärder vidtas. Justera 
arbetslinan så att linan hålls spänd. Mängden slack i linan bör minimera nära en fallrisk. När 
du justerar längden på en lina för att undvika risken för fall, bör användaren inte röra sig in i 
ett område där det finns risk för fall.
.Undvik att produkten kommer i kontakt med frätande eller vassa material Användarna måste 
vara fysiskt lämpade för arbete på hög höjd. De bör genomgå regelbundna läkarkontroller. 
Att hänga i selen, när personen är vid medvetande eller är medvetslös, kan leda till svåra 
fysiologiska problem eller dödsfall. Se till att produktens märkning förblir läsbar under 
produktens hela livslängd. Du bör kontrollera att denna produkt är lämplig för den 
arbetsuppgift som ska utföras samt att arbetet och produkten följer gällande lagar och 
säkerhetsbestämmelser i det land där produkten används. Läs och följ instruktionerna som 
finns i bruksanvisningarna till de produkter som används tillsammans med sittselen. Se till 
att användaren av produkten har läst och förstår bruksanvisningen. Om återförsäljaren säljer 
produkten till utlandet måste denna översätta  informationsbroschyren till det/de språk som 
talas i det land där produkten ska säljas. 
 

KÄYTTÖIKÄ 
Tuotteiden teoreettinen käyttöikä on 15 vuotta valmistuspäivästä kaikille tuotteille, joiden 
komponentit ovat tekstiiliä tai muovia. Metallilaitteiden ja -komponenttien käyttöikää 
ei ole rajoitettu. Tuotteen todellinen käyttöikä riippuu käyttörasituksesta, -tiheydestä ja 
-tiloista (kosketus kemiallisiin/syövyttäviin aineisiin, korkeisiin lämpötiloihin jne.), käyttäjän 
kokemuksesta (hankautumisten, sekä isku- ja viiltovaarojen välttäminen), tuotteen ylläpidosta 
ja huollosta, varastointiolosuhteista, jne. Laitteen valmistajan, valtuutetun tarkastuslaitoksen 
tai pätevöitetyn henkilön on tarkastettava tuote vähintään 12 kuukauden välein 
käyttöönottopäivästä lähtien. On suositeltavaa lisätä tarkastusten tiheyttä, jos käyttörasitus 
on suuri. Tuotteen mukana toimitettavaan seurantakorttiin kirjataan saadut tulokset tuotteen 
käytön valvomiseksi. Tuotteelle suositellaan vain yhtä käyttäjää, jotta sen käyttöhistoria pysyy 
aina selvillä. Tarkastuksessa on kiinnitettävä huomiota ainakin seuraaviin kohtiin:
• Kudos: tarkista, että ei näy repeytymiä, kulumista tai käytöstä, kuumuudesta, kemikaaleista, 
ym. johtuvia vaurioita.
• Saumat: tarkista, että ei näy katkenneita tai rispaantuneita langanpätkiä.
• Soljet, lenkit ja kiinnikkeet: tarkista niiden moitteeton toiminta.
Aina kun tuote pysäyttää putoamisen, siihen kohdistuu isku, tai kun sillä työskennellään 
epäsuotuisissa olosuhteissa, se on tarkastettava mahdollisten vaurioiden varalta. Tuotteeseen 
kohdistuneen voimakkaan äkillisen rasituksen jälkeen sitä ei saa enää käyttää: paljain silmin 
havaitsemattomat tuotteen sisäiset vauriot saattavat heikentää sitä rajoittaen sen luotet-
tavuutta. Productos Climax. S.A. pidättää oikeuden hyväksyä kolmansien osapuolten tekemät 
tarkastukset, vaikka he olisivat osallistuneet koulutusohjelmiimme. Epäselvissä tapauksissa 
ota yhteyttä Productos Climax, S.A. -yritykseen

VARASTOINTI, PUHDISTAMINEN HUOLTO JA KULJETUS
Istumavaljaita tulee säilyttää pakkauspussissaan kuivassa paikassa, etäällä kosteudesta, 
lämmönlähteistä, auringonvalolta ja syövyttäviltä aineilta suojattuna. Varmista, että 
tuote ei ole liian tiukassa puristuksessa. Turvavaljaiden hyvä kunto on paras takuu niiden 
turvallisuudesta. Ne tulee pestä käsin tai pesukoneessa hienopesuaineella, huuhdella 
puhtaalla vedellä (lämpötila korkeintaan 30ºC), ja sen jälkeen antaa kuivua varjoisassa, 
ilmastoidussa ja viileässä paikassa. Kastuneet hihnat kutistuvat kuivuessaan hiukan. Mikäli 
tuote tarvitsee desinfiointia, käytä sellaista desinfiointiainetta, joka on yhteensopiva 
polyamidin, polyesterin, polykarbonaatin, PVC: n jne. kanssa. Valjaat jätetään likoamaan 
tunnin ajaksi veteenliuotettuun desinfiointiaineseokseen, lämpötila korkeintaan 42ºC. Sen 
jälkeen ne huuhdellaan runsaalla, puhtaalla ja kylmällä vedellä. Anna kuivua hitaasti etäällä 
kaikista suorista lämmönlähteistä.

MERKINNÄT
Valmistaja: Tuotteet: Productos Climax 
Laitos, joka osallistuu tuotannon valvontaan (moduuli D): 1019 
Kuitumateriaali: Polyamidi / polyesteri  
Standardit:    
Malli:  
Sertifiointimerkki: :   
Suurin nimelliskuorma: 
Erän / Sarja nro:  
Valmistuskuukausi ja -vuosi: 
Katso valmistajan antamat tiedot: 

VAROTOIMENPITEET
Köysiä EI saa käyttää putoamisen pysäyttämiseen. Köysiä EI saa käyttää kuristuskoukussa. Jos 
ennen työn aloittamista suoritettu riskinarviointi osoittaa, että kuormitus on mahdollinen, jos 
käytetään reunan yli, on ryhdyttävä asianmukaisiin varotoimenpiteisiin. Säädä työasentoon 
tarkoitettu köysi niin, että köysi pysyy kireällä. Köyden löysyyden pitäisi olla mahdollisimman pieni 
lähellä putoamisvaaraa. Säädettäessä köyden pituutta putoamisvaaran välttämiseksi käyttäjän 
ei pitäisi siirtyä alueelle, jossa on putoamisvaara.  Tuotteen hankautuminen syövyttäviin 
materiaaleihin tai viiltäviin kappaleisiin on kiellettyä. Käyttäjien tulee olla terveydeltään 
kykeneviä työskentelemään korkeissa paikoissa. Valjaissa roikkuminen liikkumattomassa 
tai tiedottomassa tilassa voi aiheuttaa fysiologisia ongelmia tai hengenvaaran. Tuotteen 
merkinnät tulisi säilyttää lukukelpoisina koko tuotteen käyttöiän. Varmista, että valtiolliset 
lait ja voimassaolevat turvamääräykset sallivat tuotteen käytön aiotussa käyttötarkoituksessa. 
Kaikkien tämän tuotteen yhteydessä käytettävien varusteiden teknisissä tiedotteissa annettuja 
käyttöohjeita tulee noudattaa. Tämän tuotteen käyttöohjeet tulee luovuttaa sen käyttäjälle. 
Jälleenmyyjän tulee laatia kyseiset ohjeet käyttömaan kielellä, mikäli tuote jälleenmyydään 
ensimmäisen kohdemaan ulkopuolelle. 

ancoraggio anticaduta dell’utente.

VITA UTILE 
La durata di vita teorica è di 15 anni a partire dalla data di fabbricazione di qualsiasi 
dispositivo contenente componenti realizzati in tessuto o plastica. La durata di vita dei 
dispositivi e dei componenti metallici è invece indefinita. La durata di vita effettiva del 
dispositivo dipende dall’intensità, dalla frequenza e dall’ambiente in cui si impiega (contatto 
con sostanze chimiche, corrosive, ambienti con temperature elevate, ecc.), nonché dalle 
competenze dell’utente (evitare rischi di abrasione, urti e tagli) e dalle condizioni di 
manutenzione, stoccaggio, ecc.
Almeno ogni 12 mesi a partire dalla data di messa in servizio è necessario che il fabbricante, 
un centro specializzato o una persona competente verifichi il dispositivo. In caso di 
intensità d’uso elevata si consiglia di aumentare la frequenza dei controlli. Per un miglior 
monitoraggio del dispositivo si allega una scheda di controllo in cui si annotano i risultati 
ottenuti. È preferibile assegnare il dispositivo a un unico utente che ne conosca i precedenti. 
Durante l’ispezione si controlleranno i seguenti aspetti:
• Tessuto: attenzione a tagli, logoramenti e difetti dovuti all’utilizzo, al calore, a prodotti 
chimici, ecc.
• Cuciture: attenzione ai fili tagliati o sfilacciati.
• Fibbie: buon funzionamento.
Se il dispositivo dovesse cadere, soffrire un impatto o utilizzarsi in condizioni avverse 
ispezionarlo per escludere eventuali danni. Evitare di utilizzare il dispositivo in seguito a forti 
urti. Infatti, potrebbero essere presenti delle rotture interne non visibili a occhio nudo che ne 
potrebbero ridurre la resistenza e, di conseguenza, limitarne il funzionamento. 
Productos Climax si riserva il diritto di approvare le revisioni eseguite da terzi, anche qualora 
abbiano partecipato ai nostri programmi di formazione.
In caso di dubbi contattare Productos Climax, S.A.

IMMAGAZZINAMENTO, PULIZIA, CONSERVAZIONE E TRASPORTO
ConservareIl dispositivo nella borsa in dotazione, in un luogo secco, privo di umidità, 
lontano da fonti di calore, raggi solari ed elementi corrosivi o aggressivi. Assicurarsi che 
il prodotto non venga conservato a lungo piegato su se stesso o sotto la pressione di 
pesi. Il buon stato dell’imbracatura, infatti, è garanzia di sicurezza. Lavare a mano o in 
lavatrice, con un detersivo specifico per indumenti delicati, risciacquare con acqua pulita 
(temperatura massima 30ºC), e successivamente asciugare all’ombra, in un luogo fresco 
e ventilato. Le fettucce bagnate, seccandosi, si restringono leggermente. Nel caso in cui 
fosse necessaria una disinfezione del prodotto, utilizzare un disinfettante compatibile con il 
poliammide, il poliestere, il policarbonato, il PVC, ecc. Lasciarlo in ammollo per un’ora, in una 
soluzione diluita con acqua e ad una temperatura massima di 42 ºC. In seguito, risciacquare 
abbondantemente con acqua pulita e fredda. Lasciarlo asciugare lentamente, lontano da 
qualsiasi fonte diretta di calore.

MARCATURA
L’elemento di aggancio avrà cucita un’etichetta con le seguenti informazioni:
Marchio di fabbrica: Productos Climax 
Organismo che interviene nel controllo della produzione (modulo D): 1019 
Materiale della fibra: Poliammide / Poliestere 
Norme:    
Modello:  
Marchio di certificazione :   
Carico nominale massimo: 
Lotto / Serie nº:  
Mese e anno di fabbricazione:  
Vedi informazioni fornite dal produttore:   

AVVERTENZE
I cordini NON devono essere utilizzati come dispositivo di arresto della caduta. I cordini 
NON devono essere utilizzati come dispositivi di arresto della caduta. Se la valutazione 
dei rischi effettuata prima dell’inizio del lavoro mostra che è possibile un carico in caso di 
utilizzo su un bordo, è necessario prendere le opportune precauzioni. Regolare il cordino 
di posizionamento sul lavoro in modo da mantenerlo teso. La quantità di allentamento 
del cordino deve ridurre al minimo il rischio di caduta. Quando si regola la lunghezza di un 
cordino per evitare il rischio di caduta, l’utente non deve spostarsi in un’area in cui esiste 
un pericolo di caduta. E’ vietato il contatto con materiali abrasivi o parti contundenti. Per 
effettuare lavori in quota, gli utenti devono risultare idonei dal punto di vista medico. 
Rimanere sospeso o inerte utilizzando un’imbragatura può provocare gravi problemi 
fisiologici o la morte. Fare in modo che i contrassegni del sistema siano leggibili durante 
la vita del prodotto. Verificare che il prodotto sia adatto all’impiego per il quale è stato 
destinato in relazione alle leggi governative e alle norme di sicurezza in vigore. Rispettare 
le istruzioni per l’uso descritte nelle schede tecniche di ogni apparecchio associato a questo 
prodotto. Le istruzioni per l’uso devono essere consegnate all’utente del sistema. Se il 
prodotto viene esportato, il rivenditore deve tradurre queste istruzioni nella lingua del paese 
in cui viene commercializzato.

ponto de ancoragem deverá estar preferencialmente por cima do ponto de encaixe anti-queda 
do utilizador. 

VIDA ÚTIL
A vida útil teórica do equipamento é de 15 anos a partir da data de fabrico para todo 
o equipamento com componentes têxteis ou plásticos. A vida útil dos equipamentos e 
componentes metálicos é indefinida. A vida útil real do equipamento depende da intensidade, 
frequência, ambiente de utilização (contacto com substâncias químicas, substâncias corrosivas, 
ambientes com temperaturas elevadas, etc.), competência do utilizador (evitar riscos de 
abrasão, impactos ou cortes), manutenção, armazenamento, etc.O equipamento deve ser 
verificado pelo fabricante, por um centro ou por uma pessoa competente pelo menos a cada 
12 meses a partir da data da sua entrada em serviço. Recomenda-se aumentar a frequência das 
inspeções se a intensidade de utilização for elevada. Anexa-se uma ficha de acompanhamento 
para um melhor controlo do equipamento, na qual deverão ser registados os resultados 
obtidos. É preferível atribuir o equipamento a um único utilizador para que este conheça a sua 
história. A inspeção deve incluir:
•Tecido: atenção aos cortes, desgaste e danos devidos à utilização, calor, produtos químicos, etc.
•Costuras: atenção aos fios cortados ou desfiados.
•Fivelas: Bom estado de funcionamento.
Sempre que o equipamento estiver envolvido numa situação de queda, impacto ou for utilizado 
em condições adversas, deverá ser inspecionado para detetar eventuais danos. Este produto 
não deve ser utilizado novamente após um grande impacto: roturas internas não visíveis a olho 
nu podem causar uma diminuição da sua resistência, limitando o seu funcionamento.
Productos Climax reserva-se o direito de aprovar as inspeções realizadas por terceiros, mesmo 
que estes tenham participado nos seus programas de formação.
Em caso de dúvida, contactar a Productos Climax, S.A.
 
ARMAZENAGEM, LIMPEZA, CONSERVAÇÃO E TRANSPORTE
Guardar e transportar o arnês antiquedas na embalagem original, num local seco, longe da 
humidade, de fontes de calor, dos raios solares e de substâncias corrosivas ou agressivas. 
Assegure-se de que este produto não fique excessivamente pressionado ou comprimido. O bom 
estado do produto é uma garantia de segurança.Deve ser lavado, à mão ou à máquina, com um 
detergente para roupa delicada, enxaguado com água limpa (temperatura máxima 30 ºC) e, 
depois, seco num local com sombra, arejado e fresco. As fitas molhadas encolhem ligeiramente 
depois de secas. Se for necessário desinfectar o produto, utilize um desinfectante compatível 
com poliamida, poliéster, policarbonato, PVC, etc. Deixe de molho, durante uma hora, numa 
solução diluída com água a uma temperatura máxima de 42 ºC. Em seguida, enxagúe com 
abundante água limpa e fria. Deixe secar lentamente, longe de qualquer fonte de calor directo.

MARCADO
O elemento de AMARRAÇAO possui uma etiqueta com a seguinte informação:
Marca do fabricante: Productos Climax 
Organismo que intervém no con
trolo da produção (Módulo D): 1019
Material da fibra: Poliamida / Poliester 
Norma: 
Modelo: 
Marca de certificação:   
Carga nominal máxima: 
Nº de lote / série:  
Mês e ano de fabrição:
Ver informação fornecida pelo fabricante: 

PRECAUÇÕES
Os elementos de  amarraçao NÃO devem ser utilizados como um componente destinado 
a parar uma queda. Os elementos de AMARRAÇAO NÃO devem ser utilizados em forma de 
estrangulamento. Tome as devidas precauções quando sua avaliação de risco antecipar um 
possível trabalho de borda. Quando seu equipamento puder ser ajustado, certifique-se de que 
a corda esteja apertada. Minimize a folga da corda se houver risco de queda. Ajuste a corda 
onde não há risco de queda.
Está proibido o contacto com materiais abrasivos ou peças cortantes. Os usuários devem ser 
aptos, do ponto de vista médico, para as actividades em altura. Estar suspenso e imóvel em 
um arnês pode provocar problemas fisiológicos graves ou morte. Procure manter os sinais do 
produto legíveis durante toda a vida do produto. Verifique se este produto é adequado para a 
utilização que lhe será dada, de acordo com as leis governamentais e as normas de segurança 
em vigor. As instruções de utilização especificadas nas fichas técnicas de cada equipamento 
associado a este produto devem ser respeitadas. As instruções de utilização devem ser 
fornecidas ao usuário deste equipamento. O revendedor debe redactar estas instruções no 
idioma do país de utilização se o produto for revendido fora do primeiro país de destino.

met een van de valbeveiligingsverankeringspunten (A) van het harnas (alleen borst- of rugpunt). 
Verbind de schokdemper aan het valbeveiligingspunt van de harnasgordel met het absorberende 
pakdeel. Sluit het andere uiteinde aan op het ankerpunt of het ankerpuntverbindingsstuk.  Het 
ankerpunt moet zich bij voorkeur boven het valbeveiligingsankerpunt van de gebruiker bevinden.

LEVENSDUUR 
De theoretische levensduur van de veiligheidsuitrusting bedraagt 15 jaar vanaf de 
fabricagedatum voor alle veiligheidsuitrustingen met onderdelen van textiel of plastic. De 
nuttige levensduur van metalen veiligheidsuitrustingen en onderdelen is onbeperkt. De 
werkelijke levensduur van de uitrusting hangt af van de gebruiksintensiteit, -frequentie 
en -omstandigheden (contact met chemicaliën, bijtende stoffen, hoge temperaturen, 
enz.), alsook de vakkundigheid van de gebruiker (voorkomt risico op slijtage, schokken of 
scheurtjes), het onderhoud, de opslag, enz.
De veiligheidsuitrusting moet ten minste om de 12 maanden vanaf de datum van 
ingebruikname worden geïnspecteerd door de fabrikant, een testcentrum of een 
bevoegde technicus. Het wordt aanbevolen om de controlefrequentie te verhogen 
als de gebruiksintensiteit hoog is. Voor een betere controle van de uitrusting is er een 
logboekformulier bijgevoegd, waarin de behaalde resultaten worden bijgehouden. Het 
verdient de voorkeur om de veiligheidsuitrusting toe te wijzen aan één vaste gebruiker, 
zodat deze van de voorgeschiedenis ervan op de hoogte is. De inspectie moet het volgende 
omvatten:
•Stof: let op scheurtjes, slijtage en beschadigingen door gebruik, hitte, chemicaliën, enz.
•Naden: pas op voor gescheurde of gerafelde draden.
•Gespen: goede werking.
Telkens wanneer de veiligheidsuitrusting een val of stoot opvangt of onder zware 
werkomstandigheden wordt gebruikt, moet deze op eventuele schade worden 
geïnspecteerd. Na een zware schok mag dit product niet meer worden gebruikt: niet met het 
blote oog waarneembare inwendige scheurtjes kunnen leiden tot een vermindering van het 
weerstandsvermogen en daarmee de effectiviteit beperken. 
Climax Products behoudt zich het recht voor toestemming te verlenen aan wijzigingen die 
door derden zijn aangebracht, zelfs wanneer zij aan onze trainingsprogramma’s hebben 
deelgenomen. Neem in geval van twijfel contact op met Productos Climax, S.A.

OPSLAG, REINIGING VERZORGING EN VERVOER
 Het zitharnas in de zak opbergen waarin deze werd geleverd en op een droge plaats 
bewaren uit de buurt van vocht, warmtebronnen, direct zonlicht en bijtende of agressieve 
stoffen. Er voor zorgen dat het product niet al te sterk beklemd of ingedrukt wordt. De goede 
staat van het zitharnas is een garantie voor de veiligheid. En moeten gewassen worden 
met een wasmiddel voor tere kleding, met de hand of in de wasmachine, met schoon water 
(maximale temperatuur 30 ºC) uitgespoeld en vervolgens uit het zonlicht op een koele plek 
met voldoende ventilatie gedroogd worden. De natte riemen krimpen enigszins tijdens 
het drogen.  Wanneer het product ontsmet moet worden, dient u een ontsmettingsmiddel 
te gebruiken dat verenigbaar is met polyamide, polyester, polycarbonaat, PVC, enz.  Laat 
de uitrusting een uur weken in een met water verdunde oplossing op een maximale 
temperatuur van 42 ºC. Spoel de uitrusting vervolgens uit met ruim, schoon koud water. 
Laat hem langzaam drogen, uit de buurt van directe warmtebronnen.

MARKERING      
Op de lijn is een label genaaid met de volgende gegevens:
Merk van de fabrikant: Productos Climax
Organ, das bei der Herstellungskontrolle interveniert (Modul D): 1019
Materiaal van de vezel: Polyamide / Polyester 
Norm:  
Model: 
Certificatiemerkteken: :   
Maximale nominale belasting: 
Partijnummer/serie:  
Maand en jaar van fabricage: 
Raadpleeg de informatie van de fabrikant:  
 
WAARSCHUWINGEN
Een vallijn mag NIET gebruikt worden om een val te breken. Vanglijnen mogen NIET worden 
gebruikt met verstikking. Als uit de risicobeoordeling die voor aanvang van het werk is uitgevoerd, 
blijkt dat belasting bij gebruik over een rand mogelijk is, moeten passende voorzorgsmaatregelen 
worden genomen. Stel de werkpositioneringslijn zo af dat de lijn strak blijft. De hoeveelheid 
speling in de leeflijn moet het valgevaar tot een minimum beperken. Wanneer u de lengte van 
een leeflijn aanpast om valgevaar te vermijden, mag de gebruiker zich niet in een gebied begeven 
waar valgevaar bestaat. Wrijving met schurende materialen of scherpe voorwerpen is niet 
toegestaan. De gebruikers dienen vanuit medisch oogpunt geschikt te zijn voor het werken 
op hoogte. Bewegingsloos in een harnas hangen kan ernstige fysiologische problemen en 
zelfs de dood veroorzaken. Ervoor zorgen dat de merktekens van het product leesbaar blijven 
tijdens de hele levensduur van het product. U dient te controleren of dit product geschikt 
is voor het doel waarvoor u het wilt gebruiken met betrekking tot de geldende wetgeving 
en veiligheidsvoorschriften. De gebruiksaanwijzingen in acht nemen die in de technische 
bladen van elke uitrusting van dit product beschreven zijn. De gebruiksaanwijzingen dienen 
aan de gebruiker van deze uitrusting te worden overhandigd. De wederverkoper dient deze 
aanwijzingen in de taal van het land van gebruik op te stellen indien het product buiten het 
eerste land van bestemming wordt doorverkocht.

MIJLOACE DE LEGĂTURĂ CLIMAX

Acest produs a fost creat conform Regulamentului (UE) 2016/425 și a normei armonizate EN 
354:2010, EN 358:2018
Organismul de Control Notificat însărcinat cu efectuarea controlului UE de tip:
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic
Organism care intervine în controlul producției (Modulul D):
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic
Declarație de conformitate: www.productosclimax.com

IMPORTANT 
Acest produs trebuie întrebuinţat doar de persoane competente şi instruite sau care sunt 
monitorizate îndeaproape de un lucrător competent şi informat în privinţa folosirii lui. 
Este indispensabil  să se dea o instruire  corespunzătoare lucrătorilor înainte de folosirea 
acestuia. Citiţi cu atenţie această fişă tehnică în privinţa întrebuinţării produsului. Această 
fişă tehnică descrie modurile de utilizare a acestui produs. Sunt autorizate numai acele 
tehnici de întrebuinţare înscrise în fişă. Orice altă utilizare a acestuia trebuie exclusă: pericol 
de moarte. În cazul în care aveţi vreo nelămurire, vă puteţi adresa la Productos Climax, S.A.  
Activităţile desfăşurate la înălţime sunt activităţi periculoase care pot aduce vătămări grave, 
inclusiv mortale. Învăţarea tehnicilor corespunzătoare precum şi ale măsurilor de siguranţă 
se desfăşoară sub întreaga dumneavoastră răspundere. Dumneavoastră vă asumaţi personal 
toate riscurile şi răspunderilor ca urmare a daunelor, vătămărilor sau a morţii survenite în 
orice situaţie în timpul întrebuinţării produselor noastre. Dacă nu aveţi competenţa necesară 
a vă asuma această răspundere sau risc, nu folosiţi acest material.  Trebuie să existe, la fața 
locului, un plan de salvare pentru orice situație de urgență care poate apărea în timpul 
activităților. Este interzisă efectuarea oricăror modificări sau adăugiri la echipament, fără 
acordul prealabil, în scris, al producătorului. De asemenea, orice reparație trebuie efectuată 
doar în conformitate cu procedurile stabilite de producător.

DOMENII DE APLICARE
Mijloacele de legătură Climax pot face parte dintr-un sistem de oprire, susținere sau anticădere, 
cu condiția ca acesta din urmă să fie folosit în combinație cu un dispozitiv anticădere retractabil 
sau un absorbitor de șoc.
a. oprire (EN 354:2010)
Mijlocul de legătură împiedică muncitorul să intre într-o zonă în care există risc de cădere. Nu 
există posibilitatea de a cădea.
b. susținere (EN 358:2018)
Mijlocul de legătură îi permite muncitorului să lucreze cu echipamentele sub tensiune și cu 
mâinile libere.
c. anticădere (EN 354:2010)
Mijlocul de legătură va fi utilizat conectat la un dispozitiv retractabil de protecție împotriva 
căderilor sau la un amortizor de energie. Cârligul de siguranță sau carabiniera absorbitorului de 
energie trebuie să fie conectată la unul dintre punctele de ancorare a dispozitivului de oprire 
a căderii (A) din ham (numai punctul toracic sau dorsal). Conectați absorbitorul la punctul de 
fixare în caz de cădere-alarmare al hamului cu ajutorul părții de împachetare a absorbitorului. 
Conectați celălalt capăt la punctul de ancorare sau la conectorul punctului de ancorare.  Punc-
tul de ancorare trebuie să fie, de preferință, deasupra punctului de ancorare în caz de cădere 
a utilizatorului.

CERINȚE PENTRU SISTEM
Conectori 
Trebuie să respecte cerințele standardului EN 362:2004 și să fie compatibili cu ancorarea și cele-
lalte componente ale sistemului. 
Nu folosiți echipamente necompatibile. Conectorii necompatibili se pot deconecta accidental. 
Conectorii trebuie să fie compatibili în ceea ce privește mărimea, forma și rezistența, indiferent 
de direcție.
Punct de ancorare
 Un ham de siguranță este singurul dispozitiv de susținere al corpului care este permis să fie 
utilizat într-un sistem de protecție împotriva căderii. Asigurați-vă că punctul de ancorare este 
poziționat corect pentru a limita riscul și înălțimea căderii. În cazul utilizării hamului în sistemele 
de protecție anticădere, este esențial pentru siguranță ca dispozitivul de ancorare sau punctul 
de ancorare să fie întotdeauna localizat, și ca lucrările să se efectueze astfel încât să diminueze 
atât riscul de cădere, cât și înălțimea de cădere.  Ancorarea sistemului trebuie să se situeze, 
de preferință, deasupra poziției la care se află utilizatorul și trebuie să îndeplinească cerințele 
standardului EN 795:2012 (rezistență minimă de 12 kN pentru dispozitivele de ancorare metalice 
și de 18 kN pentru dispozitivele de ancorare textile).

OPERARE ȘI UTILIZARE
Acest echipament trebuie verificat înainte de fiecare folosire pentru a vă asigura că este în stare 
bună. Verificați dacă prezintă zone uzate sau deteriorate. Asigurați-vă că are toate componen-
tele, că acestea sunt bine fixate și nu sunt deformate, nu au margini ascuțite, bavuri, tăieturi 
sau coroziuni.  Asigurați-vă că toate cârligele de siguranță sau carabinele funcționează corect. 
Verificați dacă frânghia sau chinga prezintă semne de uzură, tăieturi, arsuri, margini destrămate, 
rupturi sau alte daune.  Asiguraţi-vă de legătura şi de corecta îmbinare între echipamente. Este 
esențial din punct de vedere al siguranței ca echipamentul să fie scos din uz imediat dacă: 
- apare orice îndoială cu privire la condiția sa de utilizare în condiții de siguranță sau; 
- a fost folosit pentru a opri o cădere. În acest caz, echipament nu ar trebui să fie utilizat 
din nou, până când o persoană competentă nu confirmă în scris posibilitatea de a fi utilizat.
a. oprire (EN 354:2010)
Mijlocul de legătură se folosește conectat la unul din punctele de prindere ale hamului. Această 
conexiune trebuie să împiedice muncitorul să pătrundă într-o zonă cu pericol de cădere.
b. susținere (EN 358:2018)
Mijlocul de legătură de legătură trebuie conectat la cele două catarame laterale ale centurii. Nu 
se permite prinderea acestuia numai de una dintre cataramele laterale. 

c. anticădere (EN 354:2010)
Șnurul va fi utilizat conectat la un dispozitiv retractabil de protecție împotriva căderilor sau la 
un amortizor de energie. Cârligul de siguranță sau carabiniera absorbitorului de energie trebuie 
să fie conectată la unul dintre punctele de ancorare a dispozitivului de oprire a căderii (A) din 
ham (numai punctul toracic sau dorsal). Conectați absorbitorul la punctul de fixare în caz de 
cădere-alarmare al hamului cu ajutorul părții de împachetare a absorbitorului. Conectați celălalt 
capăt la punctul de ancorare sau la conectorul punctului de ancorare.  Punctul de ancorare 
trebuie să fie, de preferință, deasupra punctului de ancorare în caz de cădere a utilizatorului.

DURATA UTILĂ 
Durata de viață utilă teoretică a echipamentului este de 15 ani de la data de fabricație pentru 
toate echipamentele care conțin componente textile sau din plastic. Durata de viață utilă a 
produselor metalice este nelimitată. Durata de viață utilă reală a echipamentelor depinde 
de intensitatea, frecvența, mediul în care sunt folosite (contact cu substanțe chimice sau 
corozive, medii cu temperatură ridicată etc.), competența utilizatorilor (evitarea riscurilor 
de abraziune, lovire sau tăiere), întreținere, depozitare etc. Echipamentul trebuie să fie 
verificat de fabricant, un centru sau o persoană competentă, cel puțin la fiecare 12 luni 
de la data punerii în funcțiune. Se recomandă ca aceste verificări să fie mai frecvente dacă 
echipamentele sunt folosite intensiv. Pentru un control mai bun asupra echipamentului, 
se atașează o fișă în care trebuie consemnate rezultatele verificării. Se recomandă ca un 
echipament să fie folosit de un singur utilizator, care să-i cunoască istoricul. Trebuie verificate:
• Țesătura: dacă prezintă tăieturi, urme de uzură cauzată de folosire, căldură, produse chimice 
etc.
• Cusăturile: dacă prezintă  fire tăiate sau descusute.
• Catarame: dacă funcționează corespunzător.
Echipamentul trebuie verificat întotdeauna după ce s-a produs o cădere, un impact sau a fost 
folosit în condiții nefavorabile, pentru a se detecta posibile daune. Produsele nu mai trebuie 
folosite dacă au suferit un șoc important, deoarece pot exista rupturi interne, invizibile la pri-
ma vedere, care pot afecta rezistența produsului, limitându-i astfel funcționarea. 
Societatea Productos Climax își rezervă dreptul la autorizarea reviziilor efectuate de terți, 
chiar dacă aceștia au participat la cursurile noastre de formare.
Pentru orice nelămurire, contactați Productos Climax, S.A.

PĂSTRAREA,  CURĂŢIREA CONSERVAREA ŞI TRANSPORTUL
Păstraţi hamul cu scaun în sacul care îl însoţeşte ţinându-l la loc uscat, departe de umezeală, 
de sursele de căldură, de razele soarelui precum şi de materiale corozive sau agresive.. 
Asiguraţi-vă să nu strângeţi sau să presaţi în mod excesiv acest produs. Buna stare a hamului 
cu scaun este în sine o garanţia a siguranţei. Şi trebuie spălate, de mână sau la maşina de 
spălat cu un detergent pentru ţesuturi delicate. Deasemenea trebuie clătite cu apă limpede 
(la o temperatură  maximă de 30 ºC) şi uscate ulterior undeva la umbră, unde să circule aerul şi 
să aibă ventilaţie. Curelele ude se vor strânge puţin la uscare. Dacă va fi necesară o dezinsecţie 
a produsului, atunci aceasta trebuie efectuată cu un dezinfectant care să fie compatibil cu 
poliamida, poliesterul, policarbonatul, PVC-ul etc. Lăsaţi produsul la înmuiat timp de o oră 
într-o soluţia diluată cu apă şi la o temperatură maximă de 42 ºC. Clătiţi după aceea cu multă 
apă limpede şi rece. Lăsaţi să se usuce treptat, departe de orice sursă de căldură.

ETICHETARE 
Hamul cu scaun va prezenta o etichetă cusută care va conţine următoarea informaţie:
Producător: Productos Climax 
Organismul care intervine în controlul producției (modulul D): 1019 
Material fibros: Poliamidă / Poliester  
Standarde:    
Modelul:  
Marcă de certificare:   
Sarcina nominală maximă: 
Lotul / Seria nr:  
Luna și anul de fabricație: 
Vedeți informațiile furnizate de producător: 

PRECAUȚII
Șnururile de siguranță NU trebuie să fie utilizate ca dispozitiv de oprire a căderii. Șnururile de 
siguranță NU trebuie să fie utilizate ca dispozitiv de oprire a căderii. În cazul în care evaluarea 
riscurilor efectuată înainte de începerea lucrului arată că este posibilă o încărcare în cazul unei 
utilizări peste o margine, trebuie luate măsurile de precauție corespunzătoare. Reglați cordonul 
de poziționare la locul de muncă astfel încât să fie menținut întins. Cantitatea de slăbiciune a 
chingii ar trebui să reducă la minimum pericolul de cădere în apropierea unei căderi. Atunci 
când se reglează lungimea unui cordon pentru a evita riscul de cădere, utilizatorul nu trebuie să 
se deplaseze într-o zonă în care există un pericol de cădere. Se interzic frecuşurile de materiale 
abrazive sau bucăţi ascuţite, care pot tăia materialul. Lucrătorii trebuie să fie apţi din punct de 
vedere medical pentru desfăşurarea lucrului la înalţime. A se afla suspendat şi nemişcat într-un 
ham poate provoca probleme fiziologice grave sau moartea. Faceţi tot posibilul ca etichetele 
de pe produs să se păstreze cât mai lizibile pe toată durata produsului. Trebuie să verificaţi că 
acest produs este corespunzător pentru  întrebuinţarea care i se va da în concordanţă cu legile 
guvernamentale şi cu normele privind siguranţa aflate în vigoare la momentul folosirii lui. 
Trebuie respectate instrucţiunile d e folosire prezentate în cadrul fişelor tehnice ale fiecărui 
echipament asociat acestui produs. Înmânaţi intrucţiunile de folosire lucrătorului care va 
întrebuinţa acest echipament. Vânzătorul la nivel local trebuie să redacteze aceste instrucţiuni 
în limba de circulaţie din ţara respectivă atunci când produsul se va vinde în afara ţării unde a 
fost vândut prima dată.

    CLIMAX NØKKELBÅNDNO

KOPPLINGSLINOR FRÅN CLIMAXSV ELEMENTI DI ATTACCO CLIMAX	IT RO

ELEMENTO DE AMARRAÇAOPT  CLIMAX-KädensijallaFICLIMAX-LIJNENNL

Dieses Produkt wurden entworfen unter Berücksichtigung der Verordnung (EU) 2016/425 und 
der harmonisierten Norm EN 354:2010, EN 358:2018, EN 365:2004.
Mit der EU-Typenprüfung beauftragtes Kontrollorgan:
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic.
Organ, das bei der Herstellungskontrolle interveniert (Modul D):
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic.
Konformitätserklärung: www.productosclimax.com

WICHTIGER HINWEIS 
Dieses Produkt darf nur von kompetenten und diesbezüglich informierten Personen 
eingesetzt werden, bzw. von solchen, die sich unter direkter Sichtkontrolle einer kompetenten 
und informierten Person befinden. Vor seiner Anwendung ist eine angemessene Schulung 
unerlässlich. Lesen Sie aufmerksam diese technische Karteikarte der Gebrauchsanleitung. 
Diese technische Karteikarte legt die Art und Weise der Anwendung dieses Produktes dar. Es 
sind nur die hier dargelegten Techniken seiner Anwendung genehmigt. Jede anderweitige 
Anwendung ist auszuschließen: es besteht sonst Lebensgefahr. Im Falle eines Zweifels oder 
bei Auffassungsproblemen wenden Sie sich bitte an Productos Climax, S.A. Die Tätigkeiten 
in der Höhe sind gefährliche Unterfangen, die zu schweren und sogar tödlichen Verletzungen 
führen können. Das Erlernen der angebrachten Techniken und der Sicherheitsmaßnahmen 
geschieht unter Ihrer alleinigen Verantwortlichkeit. Sie persönlich übernehmen sämtliche 
Risiken und Verantwortlichkeiten für jeglichen Schaden, jede Verletzung oder jeden Todesfall, 
die sich in jeder Situation während des Gebrauchs unserer Produkte zutragen könnten. 
Wenn Sie zur Übernahme dieser Verantwortung oder Annahme dieses Risikos nicht befähigt 
sind, sehen Sie davon ab, dieses Material zu gebrauchen. Es muss ein Rettungsplan für alle 
möglichen Notfälle vorhanden sein, die während der Arbeit auftreten können. Änderungen 
oder Ergänzungen der Ausrüstung sind ohne vorherige schriftliche Zustimmung des 
Herstellers verboten, und Reparaturen sollten nur in Übereinstimmung mit den Verfahren des 
Herstellers durchgeführt werden.

ANWENDUNGSBEREICHE
Das Verbindungsmittel von Climax können zu einem System der Rückhaltung sowie Halterung 
gehören oder als Teil einer Fallschutzvorrichtung eingesetzt werden, jedoch nur, wenn diese 
kombiniert mit einer einziehbaren Fallschutzvorrichtung oder einem Eneregieabsorber 
angewendet wird.
a. Rückhaltung (EN 354:2010)
Das Verbindungsmittelverhindert, dass der Arbeiter eine Zone erreicht, die ein Absturzrisiko 
darstellt. Die Möglichkeit eines Absturzes ist ausgeschlossen.
b. Halterung (EN 358:2018)
Das Verbindungsmittel ermöglicht dem Arbeiter, mit seinen Ausrüstungen in gespanntem 
Zustand und mit freien Händen zu arbeiten. 
c. Fallschutz (EN 354:2010)
Das Verbindungsmittel muss kombiniert mit einem Fallschutzsystem verwendet werden. Dabei 
ist es notwendig, den erforderlichen Sicherheitsabstand vorzusehen. Dieser Sicherheitsabstand 
ist der freie Raum unterhalb des Benutzers, damit im Fall eines Absturzes kein Zusammenprall 
mit irgendeinem Hindernis stattfinden kann. Die Gesamtlänge des Verankerungselements plus 
dem Absorber plus den Verbindungsteilen darf die Länge von 2 Metern nicht 
überschreiten.

ANFORDERUNGEN DES SYSTEMS
Koppeln 
Diese müssen die Richtlinie EN 362:2004 erfüllen und mit der Verankerung oden den anderen 
Systemteilen kompatibel sein.  Verwenden Sie keine Ausrüstung, die nicht kompatibel ist. 
Die nicht kompatiblen Koppeln können sich versehentlich abtrennen. Die Koppeln müssen 
unabhängig von der Richtung hinsichtlich der Größe, Form und des Widerstands kompatibel 
sein.
Verankerungspunkt
Die Verankerung des Systems muss sich vorzugsweise über der Position des Benutzers 
befinden und den Anforderungen der Norm EN 795:2012 entsprechen. (Mindeststärke 12 kN 
für Metallverankerungen und 18kN für Textilverankerungen).

BETRIEB UND GEBRAUCH
Überprüfen Sie diese Ausrüstung sorgfältig vor jedem Gebrauch, um sicher zu stellen, dass sie 
in einwandfreier Verfassung ist. Überprüfen Sie, ob verschlissene oder zerstörte Teile vorhanden 
sind. Vergewissern Sie sich, dass keine Anschlussteile fehlen, dass diese gut befestigt sind 
und keine Verbiegungen oder irgendeinen scharfen Rand, Gratbildungen, Sprünge oder 
Korrosion vorweisen. Stellen Sie sicher, dass die Sicherheits- oder Karabinerhaken mit 
automatischer Hemmvorrichtung korrekt funktionieren. Prüfen Sie, ob das Seil oder das 
Band Verschleißsignale, Einschnitte, Verbrennungen, ausgefranzte Ränder, Brüche oder einen 
sonstigen Schaden vorweist.  Es ist für die Sicherheit unerlässlich, dass die Ausrüstung sofort 
aus dem Einsatz genommen wird, wenn:
- irgendwelche Zweifel über ihren Zustand für eine sichere Verwendung oder; 
- sie benutzt wurde, um einen Sturz abzubremsen. In diesem Fall sollte es nicht wieder 
verwendet werden, bis eine kompetente Person schriftlich bestätigt, ob dies akzeptabel ist.
a. Rückhaltung
Das Verbindungsmittel wird an einen der Anhakepunkte des Gurtzeugs angekoppelt. Dieser 
Anschluss muss verhindern, dass der Benutzer eine Zone mit Absturzrisiko erreicht.
b. Halterung (EN 358:2018)
Das Sicherungselement wird an den beiden seitlichen Schnallen des Gurtes befestigt. Es ist 
nicht zulässig, es nur an einer der seitlichen Schnallen zu befestigen. Der Verankerungspunkt 
muss sich oberhalb der Taille des Benutzers befinden.
c. Fallschutz (EN 354:2010)
Das Verbindungsmittel wird mit einem Höhensicherungsgerät oder einem Falldämpfer 

verbunden. Der Sicherheitshaken oder der Karabiner des Falldämpfers muss mit einem 
der Auffangpunkte (A) des Auffanggurtes verbunden sein (nur Brust- oder Rückenpunkt). 
Verbinden Sie den Falldämpfer mit dem Paketteil des Falldämpfers mit dem Auffangpunkt 
des Gurtzeugs. Verbinden Sie das andere Ende mit dem Anschlagpunkt oder dem 
Anschlagpunktverbinder.  Der Anschlagpunkt muss sich vorzugsweise oberhalb des 
Auffangpunktes des Benutzers befinden.

LEBENSDAUER
Das theoretische Nutzleben des Geräts beträgt 15 Jahre ab Herstellungsdatum für alle Geräte 
mit Komponenten aus Textil oder Kunststoff. Das Nutzleben von metallenen Geräten und 
Komponenten ist unbegrenzt. Das reale Nutzleben hängt von der Intensität, Häufigkeit, 
Nutzungsumgebung (Kontakt mit chemischen oder ätzenden Substanzen, Umgebung mit 
sehr hoher Temperatur usw.), Kompetenz des Nutzers (Vermeidung von Abrieb, Schlägen 
oder Schnitten), Pflege, Lagerung usw. ab. Es ist notwendig, mindestens alle 12 Monate 
ab der Inbetriebnahme eine Überprüfung durch den Hersteller, ein Zentrum oder eine 
kompetente Person vornehmen zu lassen. Bei hoher Nutzungsintensität wird empfohlen, 
diese Überprüfungsfrequenz zu erhöhen. Für eine bessere Kontrolle des Geräts wird ein Blatt 
zur Nachverfolgung beigelegt, auf dem die erhaltenen Prüfergebnisse eingetragen werden 
können. Es wird empfohlen, das Gerät einem einzigen Nutzer zuzuweisen, damit dieser seine 
Geschichte kennt. Die Inspektion muss umfassen:
• Gewebe: Achten auf Einschnitte, Verschleiß und Beschädigungen aufgrund von Nutzung, Hitze, 
chemischer Produkte usw.
• Nähte: Achten auf gerissene oder zerfranste Drähte.
• Schnallen: Gutes Funktionieren.
Wenn das Gerät einen Sturz oder einen Aufschlag erlebt hat oder wenn mit ihm Arbeiten 
unter widrigen Konditionen ausgeführt worden sind, sollte es auf mögliche Schäden 
untersucht werden. Nach einem schweren Aufprall darf dieses Produkt nicht mehr 
verwendet werden: Interne Brüche, die nicht sichtbar sind, können eine Verringerung seiner 
Beständigkeit verursachen und so seine Funktionstüchtigkeit einschränken.  Productos Climax 
behält sich das Recht vor, Revisionen von Dritten anzuerkennen, wenn diese an unseren 
Schulungsprogrammen teilgenommen haben. Im Zweifelsfalle kontaktieren Sie Productos 
Climax, S.A.

LAGERUNG, REINIGUNG UND KONSERVIERUNG UND TRANSPORT
Die Ausrüstung soll im Beutel aufbewahrt werden, in dem es geliefert wird und an einem 
trockenen Ort, entfernt von Feuchtigkeit, Wärmequellen, den direkten Sonnenstrahlen 
und von korrosiver oder aggressiver Materie. Stellen Sie sicher, dass dieses Produkt 
nicht übermäßig geklemmt oder zusammengepresst ist. Müssen manuell oder in der 
Waschmaschine gewaschen werden, mit einem Waschmittel für delikate Wäsche. Das Spülen 
soll mit sauberen Wasser (und einer Höchsttemperatur von 30º C) erfolgen und mit einer 
anschließenden Trocknung an einem schattigen, gut belüfteten und kühlen Ort. Die feuchten 
Gurte gehen beim Trocknen leicht ein. Sollte eine Desinfizierung des Produktes notwendig 
sein, verwenden Sie ein Desinfizierungsmittel, das mit Polyamid, Polyester, Polycarbonat, 
PVC, usw. kompatibel ist. Weichen Sie es eine Stunde lang in einer mit Wasser verdünnten 
Lösung ein und mit einer Höchsttemperatur von 42º C. Spülen Sie anschließend mit reichlich 
auberem und kaltem Wasser. Lassen Sie es langsam trocknen, entfernt von jeglicher direkter 
Wärmequelle.

MARKIERUNG   
In das Verankerungselement ist ein Etikett mit folgender Information eingenäht:
Handelsmarke des Herstellers: Productos Climax
Organ, das bei der Herstellungskontrolle interveniert (Modul D): 1019
Fasermaterial: Polyamid/Polyester 
Standard:  
Modell: 
Markierung der Bescheinigung: :   
Charge nominale maximale: 
Nr. der Partie/Serie:   
Herstellungsmonat und -Jahr: 
Siehe vom Hersteller bereitgestellte Informationen: 

VORSICHTSMASSNAHMEN
Verbindungsmittel dürfen NICHT zum Einhängen von Würgegriffen verwendet werden. 
Wenn die vor Arbeitsbeginn durchgeführte Risikobeurteilung ergibt, dass eine Belastung 
im Falle einer Benutzung über eine Kante möglich ist, sollten entsprechende Vorkehrungen 
getroffen werden. Stellen Sie das Verbindungsmittel zur Arbeitsplatzpositionierung so ein, 
dass das Verbindungsmittel straff gehalten wird. Der Durchhang des Verbindungsmittel sollte 
so gering wie möglich sein, um eine Absturzgefahr zu vermeiden. Wenn die Länge eines 
Verbindungsmittel angepasst wird, um eine Absturzgefahr zu vermeiden, sollte sich der Be-
nutzer nicht in einen Bereich begeben, in dem eine Absturzgefahr besteht. Die Gleitreibungen 
auf scheuernden Materialien oder Teilen, die ein Schneiderisiko darstellen, sind verboten. Die 
Benutzer müssen unter ärztlichen Gesichtspunkten zu Aktivitäten in der Höhe geeignet sein. 
Das Hängen und die Reaktionslosigkeit in einem Gurtzeug können schwere physiologische 
Probleme oder den Tod verursachen. Stellen Sie sicher, dass die Markierungen des Produktes 
während seiner gesamten Gebrauchsdauer lesbar bleiben. Sie müssen verifizieren, dass dieses 
Produkt in Hinsicht auf die Regierungsgesetze und die gültigen Sicherheitsnormen zum Ge-
brauch, den Sie vorsehen, geeignet ist. Die in den technischen Karteikarten jeder Ausrüstung 
spezifizierten Gebrauchsanleitungen in Verbindung mit diesem Produkt müssen eingehalten 
werden. Die Gebrauchsanleitungen müssen dem Benutzer dieser Ausrüstung übergeben 
werden. Der Wiederverkäufer muss diese Anleitungen in der Landessprache des Produktge-
brauchs verfassen, falls das Produkt außerhalb des ersten Ziellandes erneut verkauft wird. 
Verbindungsmittel dürfen NICHT als Mittel zum Auffangen eines Sturzes verwendet werden.

CLIMAX-VERBINDUNGSMITTELDE


